
How do I evaluate my blood pressure?

The higher value is the one that determines the evaluation. 
Example: a readout value between 150/85 or 120/98 mmHg indi-
cates «blood pressure too high».

2. Using the Instrument for the First Time

Activating the fitted batteries
Pull out the protective strip projecting from the battery compartment 7.

Setting the date and time

Changing the language
You can change the language by using the following procedure:

Adjusting the volume
Use the volume control 6 to adjust the volume of the speaker.

Selecting the correct cuff
Microlife offers different cuff sizes. Select the cuff size to match 
the circumference of your upper arms (measured by close fitting in 
the centre of the upper arm).

3. Taking a Blood Pressure Measurement using this 
Instrument

• If you suffer from an irregular heartbeat, measurements taken 
with this instrument should only be evaluated after consultation 
with your doctor.

• The pulse display is not suitable for checking the 
frequency of heart pacemakers!

Table for classifying blood pressure values in adults in accordance 
with the World Health Organisation (WHO) in 2003. Data in mmHg.

Range Systolic Diastolic Recommendation 
blood pressure 
too low

 100  60 Consult your doctor

1. blood pressure 
optimum

100 - 120 60 - 80 Self-check

2. blood pressure 
normal

120 - 130 80 - 85 Self-check

3. blood pressure 
slightly high

130 - 140 85 - 90 Consult your doctor

4. blood pressure 
too high

140 - 160 90 - 100 Seek medical advice

5. blood pressure 
far too high

160 - 180 100 - 110 Seek medical advice

6. blood pressure 
dangerously 
high

180 110 Urgently seek 
medical advice!

1. After the new batteries are fitted, the year number flashes in 
the display. You can set the year by pressing the M-button AT. 
To confirm and then set the month, press the time button AK.

2. You can now set the month using the M-button. Press the time 
button to confirm and then set the day.

3. Please follow the instructions above to set the day, hour and 
minutes.

4. Once you have set the minutes and pressed the time button, the 
date and time are set and the time is displayed.

5. If you want to change the date and time, press and hold the time 
button down for approx. 3 seconds until the year number starts 
to flash. Now you can enter the new values as described above.

1. While the device is switched off keep the ON/OFF button 1  
pressed until you see the letters «LAn» on the LCD.

2. Now you can change the language by continuously pressing the 
M-button AT:
1=English, 2=Greek, 3=Italian, 4=Turkish, 5=Arabic, 6=Farsi.

3. Confirm the selection by pressing the ON/OFF button 1.

Cuff size for circumference of upper arm
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inches)
M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inches)
L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inches)
M - L 22 - 42 cm (8.75 - 16.5 inches)

Optional preformed cuffs «Easy» are available.
Only use Microlife cuffs.

Contact Microlife Service if the enclosed cuff 8 does not fit.
Connect the cuff to the instrument by inserting the cuff 
connector 9 into the cuff socket 4 as far as it will go.

Checklist for taking a reliable measurement
1. Avoid activity, eating or smoking immediately before the 

measurement.
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4. Appearance of the Heart Arrhythmia Indicator for 
early Detection 

This symbol AQ indicates that certain pulse irregularities were 
detected during the measurement. In this case, the result may 
deviate from your normal blood pressure – repeat the measure-
ment. In most cases, this is no cause for concern. However, if the 
symbol appears on a regular basis (e.g. several times a week with 
measurements taken daily) we advise you to tell your doctor. 
Please show your doctor the following explanation:

5. Traffic Light Indication in the Display

The bars on the left-hand edge of the traffic light display BT show 
you the range within which the indicated blood pressure value lies. 
Depending on the height of the bar, the readout value is either 
within the normal (green), borderline (yellow) or danger (red) 
range. The classification corresponds to the 6 ranges in the Table 
as defined by the WHO, as described in «Section 1.».

6. Data Memory

At the end of each measurement, this instrument automatically 
stores the result, including date and time.

Viewing the stored values
Press the M-button AT briefly, when the instrument is switched 
off. The display first shows «M» AP and then a value, e.g. «M 17». 
This means that there are 17 values in the memory. The instrument 
then switches to the last stored result.

2. Sit down for at least 5 minutes before the measurement and 
relax.

3. Always measure on the same arm (normally left).
4. Remove close-fitting garments from the upper arm. To avoid 

constriction, shirt sleeves should not be rolled up - they do 
not interfere with the cuff if they are laid flat.

5. Always ensure the cuff is positioned correctly, as shown on 
the cuff.
• Fit the cuff closely, but not too tight.
• Make sure that the cuff is 2 cm (0.75 inch) above your 

elbow with the tube on the inside of your arm.
• Support your arm so it is relaxed.
• Ensure that the cuff is at the same height as your heart.

6. Press the ON/OFF button 1 to start the measurement.
7. The cuff will now pump up automatically. Relax, do not move 

and do not tense your arm muscles until the measurement 
result is displayed. Breathe normally and do not talk.

8. When the correct pressure is reached, the pumping stops 
and the pressure falls gradually. If the required pressure was 
not reached, the instrument will automatically pump some 
more air into the cuff.

9. During the measurement, the heart symbol AS flashes in the 
display and a beep sounds every time a heartbeat is detected.

10. The result, comprising the systolic AM and the diastolic AN 
blood pressure and the pulse AO is displayed and longer 
beep is heard. At the same time, the blood pressure monitor 
will announce the result. Note also the explanations on 
further displays in this booklet.

11. When the measurement has finished, remove the cuff.
12. Switch off the instrument. (The monitor does switch off auto-

matically after approx. 3 min.).

You can stop the measurement at any time by pressing the 
ON/OFF button (e.g. if you feel uneasy or an unpleasant 
pressure sensation). 

Information for the doctor on frequent appearance of the 
Arrhythmia indicator
This instrument is an oscillometric blood pressure monitor that 
also analyses pulse frequency during measurement. The instru-
ment is clinically tested.
The arrhythmia symbol is displayed after the measurement, if 
pulse irregularities occur during measurement. If the symbol 
appears more frequently (e.g. several times per week on 
measurements performed daily) we recommend the patient to 
seek medical advice.
The instrument does not replace a cardiac examination, but 
serves to detect pulse irregularities at an early stage.
4



Pressing the M-button again displays the previous value. Pressing 
the M-button repeatedly enables you to move from one stored 
value to another.

Memory full

Clearing all values
If you are sure that you want to permanently remove all stored 
values, hold down the M-button (the instrument must have been 
switched off beforehand) until «CL» appears and then release the 
button. To permanently clear the memory, press the M-button 
while «CL» is flashing. Individual values cannot be cleared.

How not to store a reading
Press the ON/OFF button 1 while the reading is being displayed. 
Keep the button pressed until «M» AP is flashing and then release 
it. Confirm by pressing the M-button.

7. Setting the Alarm Function

This instrument allows you to set 2 alarm times at which an alarm 
signal will then be triggered. This can be a useful aid, for instance 
as a reminder to take medication.

8. Battery Indicator and Battery change

Low battery
When the batteries are approximately ¾ empty the battery symbol 
AR will flash as soon as the instrument is switched on (partly filled 
battery displayed). Although the instrument will continue to 
measure reliably, you should obtain replacement batteries. 

Flat battery – replacement
When the batteries are flat, the battery symbol AR will flash as 
soon as the instrument is switched on (flat battery displayed). You 
cannot take any further measurements and must replace the 
batteries.

Which batteries and which procedure?

� Pay attention that the maximum memory capacity of 100 is 
not exceeded. When the memory is full, the old values 
are automatically overwritten with new ones. Values 
should be evaluated by a doctor before the memory capacity 
is reached – otherwise data will be lost.

1. To set an alarm time, press the time button AK (the instrument 
must have been switched off beforehand) and immediately 
afterwards the M-button AT and hold both down until the bell 
symbol BK appears in the top left of the display. Then release 
both buttons. The flashing «1» in the display indicates that the 
first alarm time can now be set.

2. Press the time button to set the hours – the hour display flashes 
and pressing the M-button allows you to set the alarm hour. To 
confirm, press the time button.

3. The minute display will now flash. The minutes can be set using 
the M-button. To confirm, press the time button again.

4. The bell symbol will now flash. Use the M-button to select 
whether the alarm time is to be active (bell) or inactive (crossed-
out bell). To confirm, press the time button.

To set a second alarm time, proceed as above but if the «1» 
flashes, press the M-button to select «2» and confirm with the 
time button.
An active alarm time is indicated by the bell symbol in the 
display.
The alarm will sound at the set time every day.
To switch-off the alarm when it is sounding, press the time 
button AK.
To permanently switch off the alarm, proceed as above and 
select the crossed-out bell symbol. This will then disappear 
from the display.
The alarm times must be re-entered each time the batteries are 
replaced.

1. Open the battery compartment 7 at the bottom of the instrument.
2. Replace the batteries – ensure correct polarity as shown by the 

symbols in the compartment.
3. To set date and time, follow the procedure described in «Section 2.».

The memory retains all values although date and time (and 
possibly also set alarm times) must be reset – the year 
number therefore flashes automatically after the batteries 
are replaced.

Use 4 new, long-life 1.5V, size AA batteries.
Do not use batteries beyond their date of expiry.
Remove batteries if the instrument is not going to be used 
for a prolonged period.
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Using rechargeable batteries
You can also operate this instrument using rechargeable batteries.

9. Error Messages

If an error occurs during the measurement, the measurement is 
interrupted and an error message, e.g. «ERR 3», is displayed.

* Please consult your doctor, if this or any other problem occurs 
repeatedly.

10. Safety, Care, Accuracy Test and Disposal

� Safety and protection

Instrument care
Clean the instrument only with a soft, dry cloth.

Only use «NiMH» type reusable batteries.
Batteries must be removed and recharged when the flat 
battery symbol appears. They should not remain inside the 
instrument as they may become damaged (total discharge as 
a result of low use of the instrument, even when switched off).
Always remove the rechargeable batteries if you do not 
intend to use the instrument for a week or more.
Batteries cannot be charged in the blood pressure monitor. 
Recharge batteries in an external charger and observe the 
information regarding charging, care and durability.

Error Description Potential cause and remedy
«ERR 1» Signal too 

weak
The pulse signals on the cuff are too 
weak. Re-position the cuff and repeat the 
measurement.*

«ERR 2» Error signal During the measurement, error signals 
were detected by the cuff, caused for 
instance by movement or muscle tension. 
Repeat the measurement, keeping your 
arm still.

«ERR 3» No pressure 
in the cuff

An adequate pressure cannot be gener-
ated in the cuff. A leak may have 
occurred. Check that the cuff is correctly 
connected and is not too loose. Replace 
the batteries if necessary. Repeat the 
measurement.

«ERR 5» Abnormal 
result

The measuring signals are inaccurate and 
no result can therefore be displayed. 
Read through the checklist for performing 
reliable measurements and then repeat 
the measurement.*

«HI» Pulse or cuff 
pressure too 
high

The pressure in the cuff is too high (over 
300 mmHg) OR the pulse is too high (over 
200 beats per minute). Relax for 5 
minutes and repeat the measurement.*

«LO» Pulse too low The pulse is too low (less than 40 beats 
per minute). Repeat the measurement.*

If you think the results are unusual, please read through the 
information in «Section 1.» carefully.

• This instrument may be used only for the purpose described in 
this booklet. The manufacturer cannot be held liable for damage 
caused by incorrect application.

• This instrument comprises sensitive components and must be 
treated with caution. Observe the storage and operating condi-
tions described in the «Technical Specifications» section!

• Protect it from:
− water and moisture
− extreme temperatures
− impact and dropping
− contamination and dust
− direct sunlight
− heat and cold

• The cuffs are sensitive and must be handled with care.
• Only pump up the cuff once fitted.
• Do not use the instrument close to strong electromagnetic fields 

such as mobile telephones or radio installations.
• Do not use the instrument if you think it is damaged or notice 

anything unusual.
• Never open the instrument.
• If the instrument is not going to be used for a prolonged period 

the batteries should be removed.
• Read the additional safety instructions in the individual sections 

of this booklet.
Ensure that children do not use the instrument unsuper-
vised; some parts are small enough to be swallowed.

Error Description Potential cause and remedy
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Cleaning the cuff
Carefully remove spots on the cuff with a damp cloth and soapsuds.

Accuracy test
We recommend this instrument is tested for accuracy every 
2 years or after mechanical impact (e.g. being dropped). Please 
contact Microlife-Service to arrange the test (see foreword).

Disposal

11. Guarantee

This instrument is covered by a 5 year guarantee from the date 
of purchase. The guarantee is valid only on presentation of the 
guarantee card completed by the dealer (see back) confirming date 
of purchase or the receipt.

Please contact Microlife-Service (see foreword).

12. Technical Specifications

This device complies with the requirements of the Medical Device 
Directive 93/42/EEC.
Technical alterations reserved.

� WARNING: Do not wash the cuff in a washing machine or 
dishwasher!

Batteries and electronic instruments must be disposed of in 
accordance with the locally applicable regulations, not with 
domestic waste. 

• Batteries, cuff and wearing parts are not included.
• Opening or altering the instrument invalidates the guarantee.
• The guarantee does not cover damage caused by improper 

handling, discharged batteries, accidents or non-compliance 
with the operating instructions.

Operating temperature: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
15 - 95 % relative maximum humidity

Storage temperature: -20 - +55 °C / -4 - +131 °F
15 - 95 % relative maximum humidity

Weight: 480 g (including batteries)
Dimensions: 180 x 110 x 75 mm
Measuring procedure: oscillometric, corresponding to Korot-

koff method: Phase I systolic, Phase V 
diastolic

Measurement range: 20 - 280 mmHg – blood pressure
40 - 200 beats per minute – pulse

Cuff pressure display 
range: 0 - 299 mmHg
Resolution: 1 mmHg
Static accuracy: pressure within ± 3 mmHg
Pulse accuracy: ± 5 % of the readout value
Voltage source: • 4 x 1.5 V Batteries; size AA

• Mains adapter DC 6V, 600 mA 
(optional)

Reference to 
standards:

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC)
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Οθόνη

Αγαπητέ πελάτη,
Το νέο σας πιεσόμετρο Microlife είναι ένα αξιόπιστο ιατρικό όργανο 
για τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης στον άνω βραχίονα. Είναι 
εύκολο στη χρήση, ακριβές και συνιστάται για την παρακολούθηση 
της αρτηριακής πίεσης στο σπίτι. Το όργανο αυτό σχεδιάστηκε σε 
συνεργασία με ιατρούς, ενώ σύμφωνα με κλινικές δοκιμές 
αποδεικνύεται ότι η ακρίβεια μέτρησής του είναι ιδιαίτερα υψηλή.*
Διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά, ώστε να εξοικειωθείτε με 
όλες τις λειτουργίες και τις πληροφορίες ασφαλείας. Στόχος μας 
είναι η ικανοποίησή σας από το προϊόν μας Microlife. Εάν έχετε 
οποιεσδήποτε απορίες ή προβλήματα ή εάν θέλετε να παραγγείλετε 
κάποιο ανταλλακτικό εξάρτημα, απευθυνθείτε στο τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της Microlife. Μπορείτε να βρείτε τη 
διεύθυνση του κεντρικού αντιπροσώπου Microlife από τον 
αντιπρόσωπο ή το φαρμακείο της περιοχής σας. Εναλλακτικά, 
επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας στο διαδίκτυο στη διεύθυνση 
www.microlife.com, όπου μπορείτε να βρείτε πολλές χρήσιμες 
πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα μας.
Μείνετε υγιείς –Microlife AG!

* Το όργανο αυτό χρησιμοποιεί την ίδια τεχνολογία μετρήσεων με το 
βραβευμένο μοντέλο «BP 3BTO-A», το οποίο έχει ελεγχθεί σύμφωνα 
το πρωτόκολλο της Βρετανικής Εταιρείας Υπέρτασης (BHS).

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη 
συσκευή.

Microlife BP A130 GR
1 Πλήκτρο ON/OFF
2 Οθόνη
3 Ηχείο
4 Υποδοχή περιχειρίδας
5 Υποδοχή μετασχηματιστή ρεύματος
6 Ρύθμιση έντασης ήχου
7 Θήκη μπαταριών
8 Περιχειρίδα
9 Βύσμα περιχειρίδας
AT Πλήκτρο M (Μνήμη)
AK Πλήκτρο χρόνου

AL Ημερομηνία/ώρα
AM Τιμή συστολικής πίεσης
AN Τιμή διαστολικής πίεσης
AO Παλμός
AP Αποθηκευμένη τιμή
AQ Ένδειξη καρδιακής αρρυθμίας
AR Ένδειξη μπαταρίας
AS Σφύξεις
BT Οθόνη χρωματικής διαβάθμισης
BK Ώρα ηχητικής ειδοποίησης

Τύπος BF εφαρμοσμένο τμήμα 
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Πίνακας περιεχομένων
1. Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή πίεση 

και την αυτομέτρηση
• Πώς να αξιολογήσω την αρτηριακή μου πίεση;

2. Χρήση του οργάνου για πρώτη φορά
• Ενεργοποιήστε τις τοποθετημένες μπαταρίες
• Ρύθμιση ημερομηνίας και χρόνου
• Αλλαγή γλώσσας
• Ρύθμιση της έντασης ήχου
• Επιλέξτε τη σωστή περιχειρίδα

3. Μέτρηση της αρτηριακής πίεσης με αυτό το όργανο
4. Εμφάνιση της ένδειξης καρδιακής αρρυθμίας για έγκαιρη 

ανίχνευση
5. Ένδειξη χρωματικής διαβάθμισης στην οθόνη
6. Μνήμη δεδομένων

• Εμφάνιση των αποθηκευμένων τιμών
• Μνήμη πλήρης
• Διαγραφή όλων των τιμών
• Πώς να μην αποθηκεύσετε μια μέτρηση

7. Ρύθμιση της λειτουργίας ηχητικής ειδοποίησης
8. Ένδειξη μπαταρίας και αντικατάσταση μπαταριών

• Μπαταρίες σχεδόν αποφορτισμένες
• Μπαταρίες αποφορτισμένες – αντικατάσταση
• Ποιες μπαταρίες και ποια διαδικασία;
• Χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών

9. Μηνύματα σφάλματος
10. Ασφάλεια, φροντίδα, έλεγχος ακρίβειας και απόρριψη

• Ασφάλεια και προστασία
• Φροντίδα του πιεσόμετρου
• Καθαρισμός της περιχειρίδας
• Έλεγχος ακρίβειας
• Απόρριψη

11. Εγγύηση
12. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Κάρτα εγγύησης (βλ. οπισθόφυλλο)

1. Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή 
πίεση και την αυτομέτρηση

• Η αρτηριακή πίεση είναι η πίεση του αίματος που ρέει μέσω 
των αρτηριών, η οποία δημιουργείται από την άντληση της 
καρδιάς. Πάντοτε μετρώνται δύο τιμές, η συστολική (επάνω) 
τιμή και η διαστολική (κάτω) τιμή.

• Το όργανο εμφανίζει επίσης τις σφύξεις (πόσες φορές η 
καρδιά πάλλεται σε ένα λεπτό).

• Η σταθερά υψηλή πίεση μπορεί προκαλέσει βλάβη στην 
καρδιά και πρέπει να αντιμετωπιστεί από τον ιατρό σας!

• Στον ιατρό σας πρέπει να αναφέρετε πάντοτε τις τιμές πίεσής 
σας, εάν έχετε παρατηρήσει κάτι μη φυσιολογικό ή εάν δεν 
είστε σίγουροι. Ποτέ μη βασίζεστε μόνο στις μετρήσεις της 
αρτηριακής πίεσης.

• Σημειώστε τις μετρήσεις σας στο συνοδευτικό ημερολόγιο 
αρτηριακής πίεσης. Με αυτό τον τρόπο, ο ιατρός σας μπορεί 
να σχηματίσει γρήγορα μια γενική εικόνα.

• Υπάρχουν πολλές αιτίες υπερβολικά υψηλής αρτηριακής 
πίεσης. Ο ιατρός σας θα σας εξηγήσει τις αιτίες αυτές με 
περισσότερες λεπτομέρειες και θα σας χορηγήσει αγωγή 
ανάλογα με την περίπτωση. Εκτός από τη θεραπευτική αγωγή, οι 
τεχνικές χαλάρωσης, η απώλεια σωματικού βάρους και η 
άσκηση μπορούν επίσης να μειώσουν την αρτηριακή σας πίεση.

• Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να αλλάξετε τη δοσολογία 
των φαρμάκων που σας έχει χορηγήσει ο ιατρός σας!

• Ανάλογα με τη σωματική καταπόνηση και τη φυσική σας 
κατάσταση, η αρτηριακή πίεση κυμαίνεται σημαντικά στη 
διάρκεια της ημέρας. Για το λόγο αυτό, πρέπει να μετράτε την 
πίεσή σας στις ίδιες συνθήκες ηρεμίας και όταν αισθάνεστε 
ότι έχετε χαλαρώσει! Μετράτε την πίεση τουλάχιστον δύο 
φορές την ημέρα, μία φορά το πρωί και μία το απόγευμα.

• Είναι αρκετά σύνηθες δύο διαδοχικές μετρήσεις να δίνουν 
σημαντικά διαφορετικές τιμές.

• Οι αποκλίσεις μεταξύ των μετρήσεων από τον ιατρό σας ή το 
φαρμακείο και των μετρήσεων στο σπίτι είναι αρκετά 
φυσιολογικές, διότι οι συνθήκες είναι εντελώς διαφορετικές.

• Οι αρκετές μετρήσεις δίνουν σαφέστερη εικόνα απ' ό,τι μία 
μόνο μέτρηση.

• Αφήστε ένα μικρό χρονικό περιθώριο τουλάχιστον 
15 δευτερολέπτων μεταξύ δύο μετρήσεων.
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Πώς να αξιολογήσω την αρτηριακή μου πίεση;

Η υψηλότερη τιμή είναι αυτή βάσει της οποίας καθορίζεται η 
αξιολόγηση. Παράδειγμα: μια τιμή μέτρησης μεταξύ 150/85 ή 
120/98 mmHg αποτελεί ένδειξη «πολύ υψηλής αρτηριακής πίεσης».

2. Χρήση του οργάνου για πρώτη φορά
Ενεργοποιήστε τις τοποθετημένες μπαταρίες
Τραβήξτε έξω την προστατευτική ταινία που προεξέχει από τη 
θήκη των μπαταριών 7.
Ρύθμιση ημερομηνίας και χρόνου

Αλλαγή γλώσσας
Μπορείτε να αλλάξετε τη γλώσσα ακολουθώντας την παρακάτω 
διαδικασία:

Ρύθμιση της έντασης ήχου
Χρησιμοποιήστε το πλήκτρο ρύθμισης έντασης ήχου 6 για να 
ρυθμίσετε την ένταση του ηχείου.
Επιλέξτε τη σωστή περιχειρίδα
Η Microlife προσφέρει διάφορα μεγέθη περιχειρίδων. Επιλέξτε το 
μέγεθος περιχειρίδας που ταιριάζει στην περίμετρο του μπράτσου 
σας (μετράται εφαρμοστά στο κέντρο του μπράτσου).

• Εάν είστε έγκυος, πρέπει να παρακολουθείτε την αρτηριακή 
σας πίεση πολύ προσεκτικά διότι μπορεί να ποικίλει σημαντικά 
στην περίοδο της κύησης!

• Εάν έχετε ακανόνιστο καρδιακό παλμό (αρρυθμία, βλ. 
«Ενότητα 4.»), η αξιολόγηση των μετρήσεων με αυτό το όργανο 
πρέπει να γίνεται μόνο μετά από συνεννόηση με τον ιατρό σας.

• Η ένδειξη παλμού δεν είναι κατάλληλη για τον έλεγχο της 
συχνότητας του βηματοδότη!

Πίνακας ταξινόμησης τιμών αρτηριακής πίεσης σε ενήλικες 
σύμφωνα με τον Παγκόσμιο Οργανισμό Υγείας (WHO) του 2003. 
Στοιχεία σε mmHg.

Εύρος τιμών Συστολική Διαστολική Σύσταση
αρτηριακή πίεση 
πολύ χαμηλή

100 60 Συμβουλευτείτε τον 
ιατρό σας

1. αρτηριακή πίεση 
βέλτιστη

100 - 120 60 - 80 Αυτοέλεγχος

2. αρτηριακή πίεση 
φυσιολογική

120 - 130 80 - 85 Αυτοέλεγχος

3. αρτηριακή πίεση 
ελαφρώς υψηλή

130 - 140 85 - 90 Συμβουλευτείτε τον 
ιατρό σας

4. αρτηριακή πίεση 
πολύ υψηλή

140 - 160 90 - 100 Ζητήστε ιατρική 
συμβουλή

5. αρτηριακή πίεση 
υπερβολικά υψηλή

160 - 180 100 - 110 Ζητήστε ιατρική 
συμβουλή

6. αρτηριακή πίεση 
επικίνδυνα υψηλή

180 110 Ζητήστε επειγόντως 
ιατρική συμβουλή!

1. Μετά την τοποθέτηση των καινούργιων μπαταριών, στην οθόνη 
αναβοσβήνει ο αριθμός του έτους. Μπορείτε να ρυθμίσετε το έτος 
πατώντας το πλήκτρο M AT. Για επιβεβαίωση και στη συνέχεια 
για να ρυθμίσετε το μήνα, πατήστε το πλήκτρο χρόνου AK.

2. Τώρα μπορείτε να ρυθμίσετε το μήνα πατώντας το πλήκτρο M. 
Πατήστε το πλήκτρο χρόνου για επιβεβαίωση και στη συνέχεια 
ρυθμίστε την ημέρα.

3. Ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες για να ρυθμίσετε την 
ημέρα, την ώρα και τα λεπτά.

4. Μόλις ρυθμίσετε τα λεπτά και πατήσετε το πλήκτρο χρόνου, 
ρυθμίζεται η ημερομηνία και η ώρα και εμφανίζεται η ώρα.

5. Εάν θέλετε να αλλάξετε την ημερομηνία και την ώρα, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο επί 3 δευτ. περίπου μέχρις 
ότου αρχίσει να αναβοσβήνει ο αριθμός του έτους. Τώρα 
μπορείτε να εισάγετε τις νέες τιμές όπως περιγράφεται 
παραπάνω.

1. Ενώ το πιεσόμετρο είναι απενεργοποιημένο, κρατήστε το 
πλήκτρο ON/OFF 1 πατημένο μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη 
«LAn» στην οθόνη LCD.

2. Τώρα μπορείτε να αλλάξετε τη γλώσσα πατώντας επανειλημμένα 
το πλήκτρο M AT:
1=Αγγλικά, 2=Ελληνικά, 3=Ιταλικά, 4=Τουρκικά, 5=Αραβικά, 
6=Φαρσί.

3. Επιβεβαιώστε την επιλογή σας πατώντας το πλήκτρο ON/OFF 1.

Μέγεθος περιχειρίδας για την περίμετρο του μπράτσου
S 17 - 22 cm (6,75 - 8,75 in.)
M 22 - 32 cm (8,75 - 12,5 in.)
L 32 - 42 cm (12,5 - 16,5 in.)
M - L 22 - 42 cm (8,75 - 16,5 in.)

Προαιρετικές  προ-φορμαρισμένες περιχειρίδες «Easy» 
είναι διαθέσιμες.
Χρησιμοποιείτε μόνο περιχειρίδες Microlife!
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3. Μέτρηση της αρτηριακής πίεσης με αυτό το όργανο

4. Εμφάνιση της ένδειξης καρδιακής αρρυθμίας για 
έγκαιρη ανίχνευση

Αυτό το σύμβολο AQ εμφανίζεται ως ένδειξη ότι ανιχνεύθηκαν 
ορισμένοι μη φυσιολογικοί παλμοί κατά τη μέτρηση. Σε αυτή την 
περίπτωση, το αποτέλεσμα ενδέχεται να αποκλίνει από τη φυσιολογική 
σας αρτηριακή πίεση – επαναλάβετε τη μέτρηση. Στις περισσότερες 
περιπτώσεις, αυτό δεν αποτελεί λόγο ανησυχίας. Ωστόσο, εάν το 
σύμβολο εμφανίζεται σε μόνιμη βάση (π.χ. αρκετές φορές την 
εβδομάδα με ημερήσιες μετρήσεις), συνιστάται να ενημερώσετε τον 
ιατρό σας. Δώστε στον ιατρό σας τις παρακάτω πληροφορίες:

5. Ένδειξη χρωματικής διαβάθμισης στην οθόνη
Τα πλαίσια στο αριστερό άκρο της οθόνης χρωματικής 
διαβάθμισης BT σάς δείχνουν το εύρος τιμών στο οποίο 

Απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της Microlife, εάν η 
συνοδευτική περιχειρίδα 8 δεν ταιριάζει.
Συνδέστε την περιχειρίδα στο όργανο τοποθετώντας το βύσμα 
της περιχειρίδας 9 στην υποδοχή της περιχειρίδας 4 κατά το 
δυνατόν πιο μέσα.

Λίστα ελέγχων για την πραγματοποίηση αξιόπιστης μέτρησης
1. Αποφύγετε τη σωματική δραστηριότητα, την κατανάλωση 

φαγητού ή το κάπνισμα αμέσως πριν από τη μέτρηση.
2. Καθίστε επί 5 λεπτά τουλάχιστον πριν από τη μέτρηση - και 

χαλαρώστε.
3. Η μέτρηση πρέπει να γίνεται πάντοτε στο ίδιο χέρι (συνήθως 

το αριστερό).
4. Αφαιρέστε τα εφαρμοστά ρούχα από το μπράτσο. Για να 

αποφύγετε την περίσφιξη, το μανίκι του πουκάμισου δεν 
πρέπει να είναι γυρισμένο προς τα πάνω - δεν 
παρεμποδίζει την περιχειρίδα εάν είναι κατεβασμένο.

5. Φροντίζετε πάντοτε η περιχειρίδα να είναι σωστά 
τοποθετημένη, όπως φαίνεται επάνω στην περιχειρίδα.
• Τοποθετήστε την περιχειρίδα εφαρμοστά, αλλά όχι πολύ 

σφικτά.
• Βεβαιωθείτε ότι η περιχειρίδα είναι 2 cm (0.75 in.) επάνω 

από τον αγκώνα με το ελαστικό σωληνάκι στην εσωτερική 
πλευρά του χεριού σας.

• Στηρίξτε τον πήχη του χεριού σας ώστε το χέρι σας να 
είναι χαλαρό.

• Βεβαιωθείτε ότι η περιχειρίδα βρίσκεται στο ίδιο ύψος με 
την καρδιά σας.

6. Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF 1 για να αρχίσει η μέτρηση.
7. Η περιχειρίδα θα φουσκώσει αυτόματα. Χαλαρώστε, μην κινήστε 

και μη σφίγγετε τους μύες του χεριού σας μέχρι να εμφανιστεί η 
τιμή της μέτρησης. Αναπνέετε φυσιολογικά και μη μιλάτε.

8. Όταν επιτευχθεί η σωστή πίεση, το φούσκωμα σταματά και 
η πίεση μειώνεται σταδιακά. Εάν η σωστή πίεση δεν 
επιτευχθεί, το όργανο θα διοχετεύσει αυτόματα περισσότερο 
αέρα μέσα στην περιχειρίδα.

9. Στη διάρκεια της μέτρησης, στην οθόνη αναβοσβήνει το 
σύμβολο της καρδιάς AS και ακούγεται ένα ηχητικό σήμα 
(μπιπ) κάθε φορά που ανιχνεύεται καρδιακός παλμός.

10. Στην οθόνη εμφανίζεται το αποτέλεσμα, δηλ. η συστολική AM 
και η διαστολική AN αρτηριακή πίεση και οι σφύξεις AO και 
ακούγεται ένα πιο παρατεταμένο ηχητικό σήμα. Ταυτόχρονα, 
ακούγεται το αποτέλεσμα από το πιεσόμετρο. Δείτε επίσης τις 
επεξηγήσεις των υπόλοιπων ενδείξεων στο παρόν φυλλάδιο.

11. Όταν η μέτρηση ολοκληρωθεί, αφαιρέστε την περιχειρίδα.
12. Απενεργοποιήστε το όργανο. (Η οθόνη σβήνει αυτόματα 

μετά από 3 λεπτά περίπου.).
Μπορείτε να σταματήσετε τη μέτρηση οποιαδήποτε στιγμή 
εάν πατήσετε το πλήκτρο ON/OFF (π.χ. εάν δεν αισθάνεστε 
άνετα ή εάν νιώθετε μια δυσάρεστη αίσθηση πίεσης).

Πληροφορίες για τον ιατρό σχετικά με τη συχνή εμφάνιση 
της ένδειξης αρρυθμίας
Το όργανο αυτό αποτελεί παλμοσκοπικό πιεσόμετρο το οποίο 
αναλύει επίσης τη συχνότητα παλμών στη διάρκεια της μέτρησης. 
Το όργανο είναι κλινικά ελεγμένο.
Το σύμβολο της αρρυθμίας εμφανίζεται μετά τη μέτρηση, εάν 
παρατηρηθούν μη φυσιολογικοί παλμοί κατά τη μέτρηση. Εάν το 
σύμβολο εμφανίζεται συχνά (π.χ. αρκετές φορές την εβδομάδα με 
ημερήσιες μετρήσεις) ο ασθενής συνιστάται να ζητήσει ιατρική 
συμβουλή.
Το όργανο δεν υποκαθιστά την καρδιολογική εξέταση, αλλά ο 
σκοπός του είναι να ανιχνεύσει τυχόν μη φυσιολογικούς παλμούς 
σε αρχικό στάδιο.
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κυμαίνεται η αρτηριακή πίεση. Ανάλογα με το ύψος του πλαισίου, 
η τιμή μέτρησης είναι είτε φυσιολογική (πράσινο), οριακή 
(κίτρινο) ή επικίνδυνη (κόκκινη). Αυτή η ταξινόμηση αντιστοιχεί 
στα 6 εύρη τιμών που παρατίθενται στον Πίνακα που ορίζει ο 
WHO, όπως περιγράφεται στην «Ενότητα 1.».

6. Μνήμη δεδομένων
Μόλις ολοκληρωθεί μια μέτρηση, το όργανο αυτό αποθηκεύει 
αυτόματα κάθε αποτέλεσμα, συμπεριλαμβανομένης της 
ημερομηνίας και χρόνου.
Εμφάνιση των αποθηκευμένων τιμών
Πατήστε το πλήκτρο M AT στιγμιαία, όταν το όργανο είναι 
απενεργοποιημένο. Στην οθόνη πρώτα εμφανίζεται η ένδειξη «M» 
AP και στη συνέχεια μια τιμή, π.χ. «M 17». Αυτό σημαίνει ότι 
υπάρχουν 17 τιμές στη μνήμη. Το όργανο στη συνέχεια μεταβαίνει 
στην τελευταία αποθηκευμένη τιμή.
Εάν πατήσετε ξανά το πλήκτρο Μ, στην οθόνη εμφανίζεται η 
προηγούμενη τιμή. Εάν πατήσετε ξανά το πλήκτρο Μ 
επανειλημμένα, έχετε τη δυνατότητα μετάβασης από τη μία 
αποθηκευμένη τιμή στην άλλη.
Μνήμη πλήρης

Διαγραφή όλων των τιμών
Εάν είστε σίγουροι ότι θέλετε να διαγράψετε μόνιμα όλες τις 
αποθηκευμένες τιμές, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο M (το 
όργανο πρέπει να είναι απενεργοποιημένο) μέχρις ότου 
εμφανιστεί η ένδειξη «CL» και στη συνέχεια αφήστε το πλήκτρο. 
Για να διαγράψετε μόνιμα τη μνήμη, πατήστε το πλήκτρο M ενώ 
αναβοσβήνει η ένδειξη «CL». Οι μεμονωμένες τιμές δεν μπορούν 
να διαγραφούν.
Πώς να μην αποθηκεύσετε μια μέτρηση
Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF 1 όσο η μέτρηση εμφανίζεται στην 
οθόνη. Κρατήστε το πλήκτρο πατημένο έως ότου η ένδειξη «M» AP 
αρχίσει να αναβοσβήνει και ύστερα αφήστε το. Επιβεβαιώστε 
πατώντας το πλήκτρο M.

7. Ρύθμιση της λειτουργίας ηχητικής ειδοποίησης
Το όργανο αυτό σάς δίνει τη δυνατότητα να ρυθμίσετε 2 χρονικές 
στιγμές ηχητικής ειδοποίησης, στις οποίες θα ενεργοποιηθεί ένα 
σήμα ηχητικής ειδοποίησης. Αυτό μπορεί να αποτελέσει χρήσιμο 
βοήθημα, για παράδειγμα ως υπενθύμιση για να πάρετε τη 
φαρμακευτικής σας αγωγή.

� Προσέξτε ώστε να μην ξεπεράσετε τη μέγιστη χωρητικότητα 
100 της μνήμης. Όταν η μνήμη είναι γεμάτη, οι παλιές 
τιμές αντικαθιστώνται αυτόματα από τις νέες τιμές. Οι 
τιμές πρέπει να αξιολογούνται από έναν ιατρό πριν η μνήμη 
γεμίσει – διαφορετικά θα χαθούν δεδομένα.

1. Για να ρυθμίσετε την ώρα ηχητικής ειδοποίησης, πατήστε το 
πλήκτρο χρόνου AK (το όργανο πρέπει να είναι 
απενεργοποιημένο) και αμέσως μετά το πλήκτρο M AT και 
κρατήστε και τα δύο πλήκτρα πατημένα μέχρις ότου στο επάνω 
αριστερό μέρος της οθόνης εμφανιστεί το σύμβολο με το 
καμπανάκι BK. Στη συνέχεια αφήστε και τα δύο πλήκτρα. Ο 
αριθμός «1» αναβοσβήνει στην οθόνη ως ένδειξη ότι μπορείτε 
τώρα να ρυθμίσετε την πρώτη ηχητική ειδοποίηση.

2. Πατήστε το πλήκτρο χρόνου για να ρυθμίσετε την ώρα – η 
ένδειξη χρόνου αναβοσβήνει και πατώντας το πλήκτρο M 
μπορείτε να ρυθμίσετε την ώρα που θα ενεργοποιηθεί η ηχητική 
ειδοποίηση. Για επιβεβαίωση, πατήστε το πλήκτρο χρόνου.

3. Η ένδειξη λεπτών θα αρχίσει τώρα να αναβοσβήνει. Μπορείτε 
να ρυθμίσετε τα λεπτά πατώντας το πλήκτρο M. Για 
επιβεβαίωση, πατήστε ξανά το πλήκτρο χρόνου.

4. Το σύμβολο με το καμπανάκι θα αρχίσει τώρα να 
αναβοσβήνει. Χρησιμοποιήστε το πλήκτρο M για να επιλέξετε 
εάν η ώρα της ειδοποίησης θα ενεργοποιηθεί με ήχο 
(καμπανάκι) ή χωρίς ήχο (καμπανάκι με χιαστί διαγράμμιση). 
Για επιβεβαίωση, πατήστε το πλήκτρο χρόνου.
Για να ρυθμίσετε τη δεύτερη ώρα ηχητικής ειδοποίησης, 
προχωρήστε όπως παραπάνω, αλλά εάν ο αριθμός «1» 
αναβοσβήνει, πατήστε το πλήκτρο M για να επιλέξετε τον 
αριθμό «2» και επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο χρόνου.
Εάν η ώρα ειδοποίησης ενεργοποιηθεί με ήχο, στην οθόνη θα 
εμφανιστεί το σύμβολο με το καμπανάκι.
Η ειδοποίηση θα ηχεί την ίδια ώρα κάθε μέρα.
Για να απενεργοποιήσετε την ηχητική ειδοποίηση ενώ ηχεί, 
πατήστε το πλήκτρο χρόνου AK.
Για να απενεργοποιήσετε μόνιμα την ηχητική ειδοποίηση, 
προχωρήστε όπως παραπάνω και επιλέξτε το σύμβολο με το 
καμπανάκι με τη χιαστί διαγράμμιση. Αυτό στη συνέχεια θα 
σβήσει από την οθόνη.
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8. Ένδειξη μπαταρίας και αντικατάσταση μπαταριών
Μπαταρίες σχεδόν αποφορτισμένες
Όταν οι μπαταρίες έχουν αποφορτιστεί κατά τα ¾ περίπου, το 
σύμβολο της μπαταρίας AR αναβοσβήνει μόλις το όργανο 
ενεργοποιείται (εμφανίζεται μια μπαταρία φορτισμένη κατά το 
ήμισυ). Παρ' ότι το όργανο συνεχίζει να μετρά με αξιοπιστία, 
πρέπει να αγοράσετε καινούργιες μπαταρίες.
Μπαταρίες αποφορτισμένες – αντικατάσταση
Όταν οι μπαταρίες αποφορτιστούν εντελώς, το σύμβολο της 
μπαταρίας AR αναβοσβήνει μόλις το όργανο ενεργοποιείται 
(εμφανίζεται μια αποφορτισμένη μπαταρία). Δεν μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε άλλες μετρήσεις και πρέπει να 
αντικαταστήσετε τις μπαταρίες.

Ποιες μπαταρίες και ποια διαδικασία;

Χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών
Το όργανο μπορεί επίσης να λειτουργήσει με επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.

9. Μηνύματα σφάλματος
Εάν σημειωθεί κάποιο σφάλμα κατά τη μέτρηση, η μέτρηση 
διακόπτεται και στην οθόνη εμφανίζεται ένα μήνυμα σφάλματος, 
π.χ. «ERR 3».

Πρέπει να εισάγετε ξανά τις ώρες ηχητικής ειδοποίησης κάθε 
φορά που αντικαθιστάτε τις μπαταρίες.

1. Ανοίξτε τη θήκη των μπαταριών 7 στην κάτω πλευρά του οργάνου.
2. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες – βεβαιωθείτε ότι η πολικότητα 

είναι σωστή σύμφωνα με τα σύμβολα στη θήκη.
3. Για να ρυθμίσετε την ημερομηνία και ώρα, ακολουθήστε τη 

διαδικασία που περιγράφεται στην «Ενότητα 2.».
Στη μνήμη διατηρούνται όλες οι τιμές, με εξαίρεση την 
ημερομηνία και ώρα (και ενδεχομένως και οι ώρες ηχητικής 
ειδοποίησης) που πρέπει να επαναρυθμιστούν – ο αριθμός 
έτους αναβοσβήνει αυτόματα μετά την αντικατάσταση των 
μπαταριών.

Χρησιμοποιείτε 4 καινούργιες αλκαλικές μπαταρίες 1,5V, 
μεγέθους AA.
Μη χρησιμοποιείτε τις μπαταρίες μετά το πέρας της 
ημερομηνίας λήξης τους.
Αφαιρέστε τις μπαταρίες, εάν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε το όργανο για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Χρησιμοποιείτε μόνο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες τύπου 
«NiMH»!

Εάν εμφανιστεί το σύμβολο της μπαταρίας (αποφορτισμένες 
μπαταρίες), πρέπει να αφαιρείτε τις μπαταρίες και να τις 
επαναφορτίζετε! Δεν πρέπει να παραμένουν μέσα στο 
όργανο, διότι ενδέχεται να υποστούν ζημιά (πλήρης 
αποφόρτιση λόγω περιορισμένης χρήσης του οργάνου, 
ακόμη κι αν έχει τεθεί εκτός λειτουργίας).
Αφαιρείτε πάντοτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, εάν δεν 
πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το όργανο επί μία εβδομάδα 
ή περισσότερο!
Οι μπαταρίες ΔΕΝ μπορούν να φορτιστούν όταν βρίσκονται 
μέσα στο πιεσόμετρο! Πρέπει να επαναφορτίζετε αυτές τις 
μπαταρίες σε εξωτερικό φορτιστή και να παρατηρείτε τις 
ενδείξεις σχετικά με τη φόρτιση, τη φροντίδα και τη διάρκεια 
ζωής!

Σφάλμα Περιγραφή Πιθανή αιτία και αντιμετώπιση
«ERR 1» Σήμα πολύ 

ασθενές
Τα σήματα παλμών στην περιχειρίδα 
είναι πολύ ασθενή. 
Επανατοποθετήστε την περιχειρίδα 
και επαναλάβετε τη μέτρηση.*

«ERR 2» Σήμα 
σφάλματος

Κατά τη μέτρηση, ανιχνεύθηκαν 
σήματα σφάλματος από την 
περιχειρίδα, τα οποία προκλήθηκαν 
για παράδειγμα από κίνηση του 
ατόμου ή σφίξιμο των μυών. 
Επαναλάβετε τη μέτρηση, κρατώντας 
το βραχίονά σας ακίνητο.

«ERR 3» Δεν υπάρχει 
πίεση στην 
περιχειρίδα

Δεν μπορεί να δημιουργηθεί επαρκής 
πίεση στην περιχειρίδα. Ενδέχεται να 
υπάρχει διαρροή. Βεβαιωθείτε ότι η 
περιχειρίδα έχει συνδεθεί σωστά και 
ότι δεν έχει χαλαρώσει. 
Αντικαταστήστε τις μπαταρίες εάν είναι 
απαραίτητο. Επαναλάβετε τη μέτρηση.
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* Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας, εάν αυτό ή οποιοδήποτε άλλο 
πρόβλημα παρατηρείται συχνά.

10.Ασφάλεια, φροντίδα, έλεγχος ακρίβειας και 
απόρριψη

� Ασφάλεια και προστασία

Φροντίδα του πιεσόμετρου
Καθαρίζετε το όργανο μόνο με ένα απαλό στεγνό πανί.
Καθαρισμός της περιχειρίδας
Απομακρύνετε προσεκτικά τυχόν λεκέδες από την περιχειρίδα, 
χρησιμοποιώντας υγρό πανί και σαπουνάδα.

Έλεγχος ακρίβειας
Συνιστάται να ελέγχετε την ακρίβεια αυτού του οργάνου κάθε 
2 χρόνια ή εάν κτυπηθεί (εάν πέσει κάτω). Απευθυνθείτε στο 
τμήμα εξυπηρέτησης της Microlife για το σχετικό έλεγχο (βλ. 
εισαγωγή).
Απόρριψη

«ERR 5» Μη φυσιολογικό 
αποτέλεσμα

Τα σήματα μέτρησης είναι ανακριβή 
και συνεπώς δεν μπορεί να εμφανιστεί 
κάποιο αποτέλεσμα στην οθόνη. 
Διαβάστε τη λίστα ελέγχων για την 
πραγματοποίηση αξιόπιστων 
μετρήσεων και στη συνέχεια 
επαναλάβετε τη μέτρηση.*

«HI» Πολύ γρήγορος 
παλμός ή πολύ 
υψηλή πίεση 
περιχειρίδας

Η πίεση στην περιχειρίδα είναι πολύ 
υψηλή (πάνω από 300 mmHg) Ή ο 
παλμός είναι πολύ γρήγορος (πάνω 
από 200 παλμοί/λεπτό). Χαλαρώστε 
επί 5 λεπτά και επαναλάβετε τη 
μέτρηση.*

«LO» Παλμός πολύ 
αργός

Ο παλμός είναι πολύ αργός (κάτω από 
40 παλμοί/λεπτό). Επαναλάβετε τη 
μέτρηση.*

Εάν θεωρείτε ότι τα αποτελέσματα της μέτρησης δεν είναι 
φυσιολογικά, διαβάστε προσεκτικά τις πληροφορίες στην 
«Ενότητα 1.».

• Το όργανο αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται για το σκοπό που 
περιγράφεται στο παρόν έντυπο οδηγιών. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιά που προκαλείται από 
λανθασμένη χρήση.

• Αυτό το όργανο αποτελείται από ευαίσθητα εξαρτήματα και 
πρέπει να το χειρίζεστε με προσοχή. Τηρείτε τις οδηγίες 
αποθήκευσης και λειτουργίας που περιγράφονται στην 
ενότητα «Τεχνικά χαρακτηριστικά»!

Σφάλμα Περιγραφή Πιθανή αιτία και αντιμετώπιση • Προστατεύστε το από:
− νερό και υγρασία
− ακραίες θερμοκρασίες
− κρούση και πτώση
− μόλυνση και σκόνη
− άμεση έκθεση στον ήλιο
− ζέστη και κρύο

• Οι περιχειρίδες είναι ευαίσθητες και πρέπει να τις χειρίζεστε με 
προσοχή.

• Φουσκώστε την περιχειρίδα μόνο όταν έχει τοποθετηθεί στο 
βραχίονα.

• Μη χρησιμοποιείτε το όργανο κοντά σε ισχυρά 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, όπως κινητά τηλέφωνα ή ραδιόφωνο.

• Μη χρησιμοποιείτε το όργανο εάν θεωρείτε ότι έχει υποστεί 
ζημιά ή εάν παρατηρήσετε κάτι ασυνήθιστο.

• Ποτέ μην ανοίγετε το όργανο.
• Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το όργανο για μεγάλο 

χρονικό διάστημα, πρέπει να αφαιρείτε τις μπαταρίες.
• Διαβάστε τις πρόσθετες οδηγίες ασφάλειας στις ενότητες του 

παρόντος φυλλαδίου.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν χρησιμοποιούν το όργανο 
χωρίς επίβλεψη, διότι ορισμένα μέρη του είναι αρκετά 
μικρά και υπάρχει κίνδυνος κατάποσης.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: μην πλένετε την περιχειρίδα στο 
πλυντήριο ρούχων ή στο πλυντήριο πιάτων!

Η απόρριψη των μπαταριών και των ηλεκτρονικών οργάνων 
πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, και όχι μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.
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11.Εγγύηση
Το όργανο αυτό καλύπτεται από 5 ετή εγγύηση που ισχύει από την 
ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση ισχύει μόνο κατά την προσκόμιση 
της κάρτας εγγύησης, η οποία έχει συμπληρωθεί από τον 
αντιπρόσωπο (ανατρέξτε στο οπισθόφυλλο) η οποία επιβεβαιώνει 
την ημερομηνία αγοράς ή την απόδειξη ταμειακής μηχανής.

Απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης της Microlife (βλ. εισαγωγή).

12.Τεχνικά χαρακτηριστικά

Η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς Ιατρικών 
Συσκευών, σύμφωνα με την οδηγία 93/42/EEC.
Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα για αλλαγή των τεχνικών 
χαρακτηριστικών.

• Οι μπαταρίες, η περιχειρίδα και τα εξαρτήματα που υπόκεινται 
σε φθορά δεν καλύπτονται.

• Σε περίπτωση ανοίγματος ή τροποποίησης του οργάνου, η 
εγγύηση ακυρώνεται.

• Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκαλούνται λόγω 
λανθασμένου χειρισμού, αποφόρτισης της μπαταρίας, 
ατυχήματος ή μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες λειτουργίας.

Θερμοκρασία 
λειτουργίας:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
15 - 95 % μέγιστη σχετική υγρασία

Θερμοκρασία 
αποθήκευσης:

-20 - +55 °C / -4 - +131 °F
15 - 95 % μέγιστη σχετική υγρασία

Βάρος: 480 g (συμπ. των μπαταριών)
Διαστάσεις: 180 x 110 x 75 mm
Διαδικασία μέτρησης: παλμοσκοπική, κατά τη μέθοδο 

Korotkoff: Φάση I συστολική, Φάση V 
διαστολική

Εύρος τιμών μέτρησης: 20 - 280 mmHg – αρτηριακή πίεση
40 - 200 παλμοί ανά λεπτό – σφύξεις

Εύρος 
απεικονιζόμενων τιμών 
πίεσης περιχειρίδας: 0 - 299 mmHg
Ανάλυση: 1 mmHg
Στατική ακρίβεια: πίεση περίπου ± 3 mmHg
Ακρίβεια παλμού: ±5 % της τιμής μέτρησης
Πηγή τάσης: • 4 x 1,5 V μπαταρίες, μεγέθους AA

• Μετασχηματιστής συνεχούς 
ρεύματος (DC) 6V, 600 mA 
(προαιρετικός)

Συμμόρφωση με 
πρότυπα:

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC)
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Display

Caro cliente,
il Suo nuovo misuratore di pressione Microlife è uno strumento 
medicale affidabile per la misurazione della pressione sul braccio. 
E' semplice da usare, accurato ed è adatto per la misurazione 
domiciliare della pressione arteriosa. Questo strumento è stato 
sviluppato in collaborazione con i medici e test clinici hanno 
provato che la precisione della misurazione della pressione è 
molto elevata.* 
Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per compren-
dere tutte le funzioni e informazioni di sicurezza. Desideriamo che 
sia soddisfatto/a del prodotto Microlife acquistato. In caso di 
domande, problemi o per ordinare parti di ricambio, contattare il 
servizio clienti di Microlife. Il rivenditore o farmacista dispongono 
sicuramente dell'indirizzo del distributore Microlife del suo paese. 
In alternativa è possibile visitare il sito www.microlife.com che 
offre moltissime informazioni utili sui nostri prodotti.
Rimanete in salute – Microlife AG!

* Questo strumento usa la stessa tecnologia di misurazione del 
modello «BP 3BTO-A», premiato per la sua precisione e testato in 
base al protocollo della British Hypertension Society (BHS).

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare il dispositivo.

Microlife BP A130 IT
1 Pulsante ON/OFF
2 Display
3 Altoparlante
4 Presa bracciale
5 Presa di alimentazione con trasformatore
6 Controllo volume
7 Scomparto batterie
8 Bracciale
9 Raccordo bracciale
AT Pulsante M (memoria)
AK Pulsante ora

AL Data/ora
AM Pressione sistolica (massima)
AN Pressione diastolica (minima)
AO Frequenza del battito cardiaco
AP Misurazioni memorizzate
AQ Indicatore aritmia cardiaca
AR Livello di carica delle batterie
AS Frequenza cardiaca
BT Indicatore luminoso a colori
BK Indicatore del segnale di avviso

Parte applicata tipo BF
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Indice
1. Informazioni importanti sulla pressione arteriosa e 

l'automisurazione
• Come posso valutare la mia pressione arteriosa?

2. Utilizzo dello strumento per la prima volta
• Attivazione delle batterie inserite
• Impostazione di data e ora
• Cambiare lingua
• Regolazione del volume
• Selezione del bracciale adatto

3. Misurazione della pressione arteriosa
4. Comparsa dell'indicatore di aritmia cardiaca per una 

determinazione precoce
5. Indicatore luminoso a colori sul display
6. Memoria dati

• Visualizzare i valori memorizzati
• Memoria piena
• Cancellare tutti i valori
• Come non memorizzare una lettura

7. Impostazione della funzione segnale di avviso
8. Indicatore e sostituzione batteria

• Batterie quasi esaurite
• Batterie esaurite – sostituzione
• Quali batterie e quale procedura?
• Uso di batterie ricaricabili

9. Messaggi di errore
10. Sicurezza, cura, test di precisione e smaltimento

• Sicurezza e protezione
• Cura dello strumento
• Pulizia del bracciale
• Test di precisione
• Smaltimento

11. Garanzia
12. Specifiche tecniche

Cartolina di garanzia

1. Informazioni importanti sulla pressione arteriosa 
e l'automisurazione

• La pressione arteriosa è la pressione del sangue che fluisce 
nelle arterie generata dal pompaggio del cuore. Si misurano 
sempre due valori, quello sistolico (massima) e quello diasto-
lico (minima).

• Lo strumento indica anche la frequenza cardiaca (il numero di 
battiti del cuore in un minuto).

• Valori pressori permanentemente alti possono influire 
sulla salute e devono essere trattati in cura dal medico! 

• E' utile riportare sempre al medico i valori misurati e comuni-
cargli eventuali anomalie osservate o riscontrate. Non fare mai 
affidamento su un'unica misurazione della pressione.

• Annotare le letture nell'allegato diario della pressione arte-
riosa. Questo consentirà al medico una rapida visione delle letture.

• Esistono molte cause di valori della pressione eccessiva-
mente alti. Il medico potrà spiegarle i dettagli e prescriverle un 
trattamento se necessario. Oltre ai farmaci, per abbassare la 
pressione sono utili tecniche di rilassamento, riduzione del peso 
ed esercizio fisico.

• Per nessun motivo il dosaggio dei farmaci prescritto dal 
medico deve essere modificato!

• In base all'attività e alle condizioni fisiche, la pressione arte-
riosa è soggetta a fluttuazioni nel corso della giornata. 
Pertanto, la misurazione deve avvenire in condizioni di 
calma e di rilassamento! Effettuare almeno due misurazioni 
al giorno, una al mattino e una alla sera.

• E' assolutamente normale che due misurazioni a distanza ravvi-
cinata possano dare risultati molto diversi.

• Deviazioni fra le misurazioni eseguite dal medico o dal farma-
cista e quelle eseguite in casa sono normali, in quanto le situa-
zioni sono completamente diverse.

• Molteplici misurazioni danno un'indicazione più chiara 
rispetto ad un'unica misurazione.

• Fra una misurazione e l'altra far passare un intervallo di 
almeno 15 secondi.

• In caso di gravidanza, la pressione arteriosa deve essere moni-
torata attentamente, in quanto possono manifestarsi cambia-
menti drastici!
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Come posso valutare la mia pressione arteriosa?

Il valore più alto è quello che determina la valutazione. Esempio: 
un valore compreso fra 150/85 o 120/98 mmHg indica «una pres-
sione arteriosa troppo alta».

2. Utilizzo dello strumento per la prima volta

Attivazione delle batterie inserite
Rimuovere il nastro protettivo dal vano batteria 7.

Impostazione di data e ora

Cambiare lingua
E' possibile cambiare la lingua procedendo come segue:

Regolazione del volume
Usare il controllo del volume 6 per regolare il volume dell'altopar-
lante.

Selezione del bracciale adatto
Microlife offre diverse misure di bracciale. Selezionare la misura 
del bracciale che corrisponde alla circonferenza del braccio (misu-
rata mediante applicazione al centro del braccio.

• In caso di battito cardiaco irregolare (aritmie, vedi «capitolo 4.»), 
le misurazioni eseguite con questo apparecchio devono essere 
valutate solo consultando il medico.

• L'indicazione della frequenza cardiaca non è adatta per 
il controllo della frequenza dei pacemakers cardiaci!

Tabella per la classificazione dei valori della pressione arteriosa 
negli adulti in conformità con l'Organizzazione Mondiale della 
Sanità (OMS/WHO) 2003. Dati in mmHg.

Ambito Sistolica Diastolica
Raccoman-
dazioni 

pressione arteriosa 
troppo bassa

 100  60 consultare il 
medico

1. pressione arteriosa 
ottimale

100 - 120 60 - 80 autocontrollo

2. pressione arteriosa 
normale

120 - 130 80 - 85 autocontrollo

3. pressione arteriosa 
leggermente troppo 
alta

130 - 140 85 - 90 consultare il 
medico

4. pressione arteriosa 
troppo alta

140 - 160 90 - 100 consultare il 
medico

5. pressione arteriosa 
molto alta

160 - 180 100 - 110 consultare il 
medico

6. pressione arteriosa 
pericolosamente alta

180 110 consultare il 
medico con 
urgenza!

1. Dopo aver inserito le nuove batterie il numero dell'anno 
lampeggerà sul display. E' possibile impostare l'anno premendo 
il pulsante M AT. Per confermare e impostare il mese, premere 
il pulsante dell'ora AK.

2. E' ora possibile impostare il mese usando il pulsante M. Per 
confermare premere il pulsante dell'ora e poi impostare il giorno.

3. Seguire le istruzioni precedenti per impostare giorno, ore e minuti.
4. Dopo aver impostato i minuti e premuto il pulsante dell'ora, la 

data e l'ora saranno impostate e l'ora verrà visualizzata.
5. Per modificare la data e l'ora, premere e tenere premuto il 

pulsante dell'ora per ca. 3 secondi fino a che il numero dell'anno 
inizierà a lampeggiare. Ora è possibile immettere i nuovi valori 
come precedentemente descritto.

1. A dispositivo spento tenere premuto il pulsante ON/OFF 1 fino 
a che vengono visualizzate le lettere «LAn» sul display LCD.

2. Ora è possibile cambiare la lingua premendo continuamente il 
pulsante M AT:
1=Inglese, 2=Greco, 3=Italiano, 4=Turco, 5=Arabo, 6=Farsi.

3. Confermare la selezione premendo il pulsante ON/OFF 1.

Misura del bracciale per circonferenza del braccio
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 in.)
M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 in.)
L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 in.)
M - L 22 - 42 cm (8.75 - 16.5 in.)

I bracciali preformati «Easy» sono disponibili come opzione.
Usare esclusivamente bracciali Microlife!

Contattare il servizio di assistenza Microlife se le misure dei 
bracciali in dotazione 8 non sono adatte.
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3. Misurazione della pressione arteriosa

4. Comparsa dell'indicatore di aritmia cardiaca per 
una determinazione precoce 

Questo simbolo AQ indica che sono state rilevate alcune irregola-
rità della frequenza cardiaca durante la misurazione. In questo 
caso il risultato può deviare dalla pressione sanguigna abituale – 
ripetere la misurazione. Nella maggior parte dei casi, ciò non è un 
problema. Tuttavia, se il simbolo compare regolarmente (p.es. 
diverse volte durante la settimana in caso di misurazioni giorna-
liere), è necessario consultare il medico. Mostri al suo medico la 
seguente spiegazione:

5. Indicatore luminoso a colori sul display

Le barre sul lato sinistro dell'indicatore luminoso a colori BT indi-
cano l'ambito nel quale è compreso il valore della pressione 
sanguigna. In base all'altezza della barra, il valore letto si trova 
entro l'ambito normale (verde), è borderline (giallo)  o pericoloso 
(rosso). La classificazione corrisponde ai 6 ambiti della tabella, 
come definito dalla OMS/WHO, come descritto nel «capitolo 1.».

Collegare il bracciale allo strumento inserendo il raccordo del 
bracciale 9 nella presa del bracciale 4 il più profondamente 
possibile.

Punti da osservare per eseguire una misurazione affidabile
1. Immediatamente prima della misurazione evitare di 

mangiare o fumare.
2. Stare seduti e rilassarsi per almeno 5 minuti prima della 

misurazione.
3. Effettuare la misurazione sempre sullo stesso braccio (in 

genere il sinistro).
4. Togliere gli abiti che stringono il braccio. Per evitare costri-

zioni, non arrotolare le maniche della camicia - non interferi-
scono con il bracciale se questo viene indossato sopra.

5. Verificare sempre che il bracciale sia posizionato corretta-
mente come indicato sul bracciale.
• Stringere il bracciale, ma non troppo.
• Verificare che il bracciale si trovi a 2 cm (0.75 in.) al di 

sopra del gomito con il tubo rivolto verso la parte interna 
del braccio.

• Sostenere il braccio in modo che sia rilassato.
• Verificare che il bracciale si trovi più o meno all' altezza 

del cuore.
6. Premere il pulsante ON/OFF 1 per iniziare la misurazione.
7. Il bracciale si gonfierà automaticamente. Stare in posizione 

rilassata, non muoversi e rilassare i muscoli del braccio fino 
a che verranno visualizzati i risultati della misurazione. 
Respirare normalmente e non parlare.

8. Quando è stata raggiunta la corretta pressione di gonfiaggio, 
l'apparecchio si ferma e la pressione scende gradualmente. 
Se la pressione necessaria non è stata raggiunta, lo strumento 
gonfierà automaticamente il bracciale di quanto necessario.

9. Durante la misurazione, il simbolo del cuore AS lampeggia 
sul display e si sente un bip per ogni battito cardiaco.

10. Al termine verranno visualizzati i valori della pressione 
sanguigna sistolica AM e di quella diastolica AN oltre alla 
frequenza cardiaca AO e si sentirà un bip prolungato. 
Contemporaneamente, il monitor della pressione sanguigna 
indicherà il risultato. Consultare le spiegazioni delle altre 
visualizzazioni in questo opuscolo.

11. Al termine della misurazione togliere il bracciale.
12. Spegnere lo strumento. (Il monitor si spegne automatica-

mente dopo ca. 3 min.).

E' possibile interrompere la misurazione in qualsiasi 
momento premendo il pulsante ON/OFF (es. in caso di 
fastidio o di sensazione di pressione fastidiosa). 

Informazioni per il medico relative alla comparsa 
frequente dell'indicatore di aritmie
Questo strumento è un misuratore di pressione oscillometrico 
che analizza anche la frequenza cardiaca durante la misurazione. 
Lo strumento è testato clinicamente.
Il simbolo delle aritmie viene visualizzato dopo la misurazione se 
durante la misurazione vengono rilevate irregolarità della 
frequenza cardiaca. Se il simbolo compare frequentemente (p.es. 
diverse volte durante la settimana in caso di misurazioni giorna-
liere) consigliamo al paziente di consultare il medico.
Lo strumento non sostituisce una visita cardiologica, ma serve 
per rilevare  precocemente irregolarità della frequenza cardiaca.
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6. Memoria dati

Al termine di una misurazione, lo strumento memorizza automati-
camente i risultati, compresa data e ora.

Visualizzare i valori memorizzati
Premere brevemente il pulsante M AT quando lo strumento è 
spento. Il display dapprima visualizza «M» AP e poi un valore, es. 
«M 17». Ciò significa che la memoria contiene 17 valori. Lo stru-
mento passa poi all'ultimo risultato memorizzato. 
Premendo ancora il pulsante M, viene visualizzato il valore prece-
dente. La pressione ripetuta del pulsante M consente di passare 
da un valore memorizzato ad un altro.

Memoria piena

Cancellare tutti i valori
Se si è certi di voler eliminare permanentemente tutti i valori 
memorizzati, tenere premuto il pulsante M (lo strumento deve 
prima essere stato spento) fino a che compare «CL», poi rilasciare 
il pulsante. Per cancellare permanentemente la memoria, premere 
il pulsante M mentre «CL» lampeggia. Non è possibile cancellare 
valori individuali.

Come non memorizzare una lettura
Premere il pulsante ON/OFF 1 mentre la lettura viene visualiz-
zata.Tenere premuto il pulsante fino a che «M» AP lampeggia e poi 
rilasciarlo. Confermare premendo il pulsante M.

7. Impostazione della funzione segnale di avviso

Questo strumento consente di impostare due ore in cui far suonare 
un segnale di avviso. Questo può essere utile per esempio per 
ricordarsi di assumere un farmaco.

8. Indicatore e sostituzione batteria

Batterie quasi esaurite
Quando le batterie sono esaurite di circa ¾, lampeggerà il simbolo 
della batteria AR appena si accenderà lo strumento (visualizzazione 
batteria parzialmente carica). Anche se lo strumento effettuerà le 
misurazioni in modo affidabile è necessario sostituire le batterie. 

Batterie esaurite – sostituzione
Quando le batterie sono esaurite, lampeggerà il simbolo AR non 
appena si accende lo strumento (visualizzazione batteria esaurita). 
Non devono essere eseguite ulteriori misurazioni e le batterie 
devono essere sostituite.

� Fare attenzione a non superare la capacità di memoria di 100. 
Quando la memoria è piena, i vecchi valori vengono 
automaticamente sovrascritti con nuovi valori. I valori 
devono essere valutati dal medico prima che venga raggiunta 
la capacità massima della memoria altrimenti i dati verranno 
persi.

1. Per impostare un' ora per il segnale di avviso, premere il 
pulsante dell'ora AK (lo strumento deve essere spento) e subito 
dopo il pulsante M AT e tenere premuti entrambi fino a che 
compare il simbolo BK in alto a sinistra sul display. Rilasciare 
entrambi i pulsanti.Il lampeggiare di «1» sul display indica che 
l'ora del primo segnale di avviso può essere impostata.

2. Premere il pulsante dell'ora per impostare l'ora – l'ora lampeggia 
e la pressione del pulsante M consente di impostare l'ora del 
segnale di avviso. Per confermare premere il pulsante dell'ora.

3. l display dei minuti lampeggia. E' possibile impostare i minuti con 
il pulsante M. Per confermare, premere ancora il pulsante dell'ora.

4. Il simbolo della campana lampeggia. Usare il pulsante M per 
selezionare se il segnale di avviso deve essere attivo o no 
(campana con croce). Per confermare premere il pulsante 
dell'ora.
Per impostare una seconda ora per il segnale di avviso, proce-
dere come sopra ma se «1» lampeggia, premere il pulsante M 
per selezionare «2» e confermare con il pulsante dell'ora.
Il segnale di avviso attivo è indicato dal simbolo della campana 
sul display.
Il segnale di avviso suonerà ogni giorno all'ora impostata.
Per spegnere il segnale di avviso mentre sta suonando, premere 
il pulsante dell'ora AK.
Per disattivare permanentemente il segnale di avviso, proce-
dere come sopra e selezionare il simbolo della campana con 
croce. Questo scomparirà dal display.
Ogni volta che si sostituiscono le batterie è necessario reimpo-
stare le ore dei segnali di avviso.

1. Aprire il vano batteria 7 sul fondo dello strumento.
2. Sostituire le batterie verificando che la polarità sia quella indi-

cata dai simboli nel vano batterie.
3. Per impostare data e ora, seguire la procedura descritta nel 

«capitolo 2.».
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Quali batterie e quale procedura?

Uso di batterie ricaricabili
E' anche possibile usare questo strumento con batterie ricaricabili.

9. Messaggi di errore

In caso di errore durante la misurazione, questa viene interrotta e 
viene visualizzato un messaggio di errore, es. «ERR 3».

* Consultare il medico se questo o altri problemi si ripetono frequente-
mente.

10. Sicurezza, cura, test di precisione e smaltimento

� Sicurezza e protezione

Tutte le misurazioni memorizzate verranno mantenute. 
Dovranno essere reimpostati la data e l'ora. I segmenti del 
display relativi a data e ora lampeggeranno.

Usare 4 batterie AA da 1.5 V nuove, a lunga durata.
Non usare le batterie dopo la data di scadenza indicata.
Rimuovere le batterie se lo strumento non viene usato per 
un periodo prolungato.

Usare esclusivamente batterie ricaricabili di tipo «NiMH»!
Quando compare il simbolo di batteria scarica, è necessario 
rimuovere le batterie e ricaricarle! Le batterie non devono 
restare nello strumento, potrebbero danneggiarsi (scarica-
mento totale anche a strumento spento).
Rimuovere sempre le batterie ricaricabili se si prevede di non 
usare lo strumento per una settimana o un periodo più lungo!
Le batterie non possono essere caricate nel misuratore di 
pressione! Ricaricare le batterie con un caricabatterie 
esterno e osservare le informazioni su carica, cura e durata!

Errore Descrizione Probabile causa e rimedio
«ERR 1» Segnale 

troppo 
debole

Le pulsazioni rilevate dal bracciale sono 
troppo deboli. Riposizionare il bracciale 
e ripetere la misurazione.*

«ERR 2» Segnale di 
errore

Durante la misurazione sono stati rile-
vati segnali di errore dal bracciale, 
causati probabilmente da movimento o 
tensione muscolare. Ripetere la misura-
zione, tenendo fermo il braccio.

«ERR 3» Assenza di 
pressione nel 
bracciale

Non è possibile generare una pressione 
adeguata nel bracciale. Può esserci una 
perdita. Controllare che il bracciale sia 
correttamente collegato e non sia 
troppo largo. Sostituire le batterie se 
necessario. Ripetere la misurazione.

«ERR 5» Risultati 
anomali

I segnali della misurazione non sono 
accurati e la misurazione non può essere 
visualizzata. Leggere le istruzioni per 
l'esecuzione di una misurazione affida-
bile e ripetere la misurazione.*

«HI» Frequenza o 
pressione del 
bracciale 
troppo alte

La pressione nel bracciale è troppo alta 
(superiore a 300 mmHg) o la frequenza 
cardiaca è troppo alta (superiore a 
200 battiti al minuto). Stare rilassati per 
5 minuti e ripetere la misurazione.*

«LO» Frequenza 
troppo bassa

La frequenza cardiaca è troppo bassa 
(inferiore a 40 battiti al minuto). Ripe-
tere la misurazione.*

Se si ritiene che i risultati sono diversi da quelli abituali, 
leggere attentamente le informazioni del «capitolo 1.».

• Questo strumento deve essere usato esclusivamente come 
descritto in questo manuale. Il produttore non può essere ritenuto 
responsabile di danni causati da un'applicazione non corretta.

• Questo strumento comprende componenti delicati e deve essere 
trattato con attenzione. Osservare le condizioni di stoccaggio e 
funzionamento descritte nel capitolo «Specifiche tecniche»!

• Proteggere il dispositivo da:
− acqua e umidità
− temperature estreme
− urti e cadute
− contaminazione e polvere
− luce solare diretta
− caldo e freddo

• I bracciali sono delicati e devono essere trattati con cura.
• Gonfiare il bracciale solo dopo averlo indossato.
• Non usare lo strumento vicino a forti campi elettromagnetici 

come telefoni cellulari o installazioni radio.
• Non usare lo strumento se si ritiene che sia danneggiato o se si 

nota qualcosa di strano.

Errore Descrizione Probabile causa e rimedio
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Cura dello strumento
Pulire lo strumento esclusivamente con un panno morbido e 
asciutto.

Pulizia del bracciale
Rimuovere con cautela eventuali tracce di sporco sul bracciale con 
un panno inumidito con acqua e sapone.

Test di precisione
Consigliamo di verificare la precisione di questo strumento ogni 
2 anni o dopo un impatto meccanico (es. caduta). Contattare il 
servizio consumatori Microlife per eseguire il test (vedi introduzione).

Smaltimento

11. Garanzia

Questo dispositivo è coperto da una garanzia di 5 anni dalla data 
di acquisto. La garanzia è valida solo dietro presentazione della 
cartolina di garanzia compilata dal rivenditore (vedi retro), che 
confermi la data di acquisto o lo scontrino.

Contattare il servizio consumatori Microlife (vedi introduzione).

12. Specifiche tecniche

Questo strumento è conforme alla direttiva sui prodotti medicali 
93/42/EEC.
Con riserva di apportare modifiche tecniche.

• Non aprire mai lo strumento.
• Rimuovere le batterie se lo strumento non viene usato per un 

periodo prolungato.
• Leggere le ulteriori istruzioni per l'uso nel relativo capitolo di 

questo manuale.
Assicurarsi che i bambini non utilizzino lo strumento senza 
la supervisione di un adulto. Alcune parti sono piccole e 
potrebbero essere ingerite.

� AVVERTENZA: Non lavare il bracciale in lavatrice o lava-
stoviglie!

Le batterie e gli strumenti elettronici devono essere smaltiti 
in conformità alle regolamentazioni locali applicabili e non 
con i rifiuti domestici. 

• Batterie, bracciale e parti soggette a usura non sono comprese 
nella garanzia.

• L'apertura o la manomissione del dispositivo invalidano la 
garanzia.

• La garanzia non copre danni causati da trattamento improprio, 
batterie scariche, incidenti o inosservanza delle istruzioni per l'uso.

Temperatura di eser-
cizio:

10 - 40 °C / 50 - 104 °F
15 - 95 % umidità relativa massima

Temperatura di stoc-
caggio:

-20 - +55 °C / -4 - +131 °F
15 - 95 % umidità relativa massima

Peso: 480 g (comprese batterie)
Dimensioni: 180 x 110 x 75 mm
Procedura di misura-
zione:

oscillometrica, corrispondente al 
metodo di Korotkoff: fase I sistolica, 
fase V diastolica

Range di misurazione: 20 - 280 mmHg – pressione arteriosa
40 - 200 battiti al minuto – pulsazioni

Range pressione di gon-
fiaggio del bracciale: 0 - 299 mmHg
Risoluzione: 1 mmHg
Precisione pressione 
statica: pressione entro ± 3 mmHg
Precisione pulsazioni: ± 5 % del valore letto
Alimentazione: • 4 x batterie da 1,5 Volt;  tipo AA

• trasformatore DC 6V, 600 mA 
(opzione)

Riferimento agli stan-
dard:

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC)
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Ekran

Sayın Müşterimiz,
Yeni Microlife tansiyon ölçüm aygıtınız, ölçümlerin üst koldan 
yapılması için güvenilir bir tıbbi aygıttır. Kullanımı basit ve ölçüm 
sonuçları doğru olan bu aygıt, evinizde tansiyonunuzun ölçülmesi 
açısından idealdir. Aygıt, hekimlerle işbirliği içerisinde 
geliştirilmiştir ve yapılan bilimsel testlerin sonucunda ölçüm 
doğruluğunun oldukça yüksek olduğu kanıtlanmıştır.*
Tüm işlevleri ve güvenlik bilgisini anlayabilmeniz için, lütfen, bu 
talimatları dikkatle okuyun. Dileğimiz, Microlife ürününüzden 
memnun kalmanızdır. Sorularınız, sorunlarınız ve yedek parça 
siparişleriniz için, lütfen, Microlife-Müşteri Servisi ile görüşün. 
Ülkenizdeki Microlife bayisinin adresini satıcınızdan ya da 
eczanenizden öğrenebilirsiniz. İkinci bir yol olarak, ürünlerimiz 
hakkında geniş bilgi edinebileceğiniz www.microlife.com Internet 
adresini de ziyaret edebilirsiniz.
Sağlıkla kalın –Microlife AG!

* Bu aygıt, İngiliz Hipertansiyon Cemiyeti - British Hypertension 
Society (BHS) - protokolüne uygun olarak test edilen ödül sahibi 
«BP 3BTO-A» modeli ile aynı ölçüm teknolojisine sahiptir.

Aygıtı kullanmadan önce, talimatları dikkatle okuyun.

Microlife BP A130 TR
1 AÇ/KAPA Düğmesi
2 Ekran
3 Hoparlör
4 Kaf Soketi
5 Elektrik Adaptörü Soketi
6 Ses Denetimi
7 Pil Bölmesi
8 Kaf
9 Kaf Bağlantısı
AT M-Düğme (Bellek)
AK Zaman Düğmesi

AL Tarih/Saat
AM Büyük Tansiyon Değeri
AN Küçük Tansiyon Değeri
AO Nabız
AP Kaydedilen Değer
AQ Kalp Atışı Düzensizliği Göstergesi
AR Pil Göstergesi
AS Nabız Sayısı
BT Trafik Işığı Göstergesi
BK Alarm Zamanı

Tip BF
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İçindekiler
1. Tansiyon Ölçümü ve Kendi Kendine Ölçüm Hakkında 

Önemli Gerçekler
• Tansiyonumu nasıl değerlendirebilirim?

2. Aygıtın İlk Kez Kullanımı
• Takılan pillerin etkinleştirilmesi
• Tarih ve saatin ayarlanması
• Dilin değiştirilmesi
• Sesin ayarlanması
• Doğru kaf seçimi

3. Aygıtı kullanarak Tansiyonun Ölçülmesi
4. Erken algılama durumunda Kalp Atışı Düzensizliği 

Göstergesinin Görünümü
5. Ekrandaki Trafik Işığı Göstergesi
6. Veri Belleği

• Kaydedilen değerlerin görüntülenmesi
• Bellek dolu
• Tüm değerlerin silinmesi
• Sonuç nasıl kaydedilmez

7. Alarm İşlevinin Ayarlanması
8. Pil Göstergesi ve Pil değişimi

• Piller neredeyse bitmiş
• Piller bitmiş – pillerin değiştirilmesi
• Hangi piller ve hangi yordam?
• Şarj edilebilir pillerin kullanılması

9. Hata İletileri
10. Güvenlik, Bakım, Doğruluk Testi ve Elden Çıkarma

• Güvenlik ve koruma
• Aygıtın bakımı
• Kaf temizlenmesi
• Doğruluk testi
• Elden çıkarma

11. Garanti Kapsamı
12. Teknik Özellikler

Garanti Belgesi (bkz Arka Kapak)

1. Tansiyon Ölçümü ve Kendi Kendine Ölçüm 
Hakkında Önemli Gerçekler

• Tansiyon ile, kalp tarafından pompalanan ve atardamarlardan 
akan kanın basıncı ifade edilmektedir. Her zaman iki değer olan 
büyük tansiyon (üst) değeri ve küçük tansiyon (alt) değerinin 
ölçümleri yapılır.

• Aygıt, aynı zamanda, nabız sayısını da gösterir (kalbin bir 
dakikada atış sayısı).

• Sürekli yüksek tansiyon değerleri, sağlığınıza zarar 
verebilir ve doktorunuz tarafından tedavi edilmesi gerekir!

• Ölçüm değerlerini her zaman doktorunuza bildirin ve olağandışı 
bir şey fark ettiğinizde ya da emin olmadığınız bir durum söz 
konusu olduğunda doktorunuza söyleyin. Kesinlikle tek bir 
tansiyon ölçüm sonucuna güvenmeyin.

• Ölçüm sonuçlarınızı ürünle birlikte verilen tansiyon günlüğüne 
girin. Böylece, doktorunuz sonuçları hızlı biçimde gözden 
geçirebilir.

• Normalin üzerindeki yüksek tansiyon değerlerinden 
kaynaklanan birçok durum söz konusudur. Doktorunuz, bunları 
ayrıntılarıyla açıklayacak ve gerekli görüldükçe tedavi edilme-
lerini önerecektir. İlaç tedavisinin yanı sıra gevşeme teknikleri, 
kilo verme ve egzersiz ile de tansiyonunuzu düşürebilirsiniz.

• Hiçbir koşulda, doktorunuzun belirlemiş olduğu ilaç 
dozunu değiştirmemeniz gerekir!

• Bedensel efor ve kondisyona bağlı olarak, tansiyonda günden 
güne geniş dalgalanmalar yaşanabilir. Bu nedenle, 
ölçümlerinizi her zaman sakin bir ortamda ve kendinizi 
rahat hissettiğinizde yapmalısınız! Biri sabah diğeri akşam 
olmak üzere günde en az iki kez ölçüm yapın.

• Kısa aralıklarla yapılan iki ölçüm sonrasında, oldukça farklı 
sonuçlar alınması son derece normaldir.

• Doktorunuz ya da eczacınız tarafından ve evde yapılan 
ölçümler arasındaki sapmalar, söz konusu durumlar tamamen 
farklı olduğu için, oldukça normaldir.

• Birkaç ölçümyapılması, tek bir ölçüme nazaran çok daha net 
bir fotoğraf ortaya koyar.

• İki ölçüm arasında en az 15 saniyelik kısa bir ara verin.
• Gebe iseniz, bu durum gebeliğiniz süresince esaslı 

değişikliklere yol açabileceğinden, tansiyonunuzu oldukça 
yakından izlemeniz gerekmektedir!
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Tansiyonumu nasıl değerlendirebilirim?

Değerlendirmeyi belirleyen, daha yüksek olan değerdir. Örneğin: 
150/85 ya da 120/98 mmHg arasındaki bir değer, «tansiyon 
oldukça yüksek» şeklinde değerlendirilir.

2. Aygıtın İlk Kez Kullanımı
Takılan pillerin etkinleştirilmesi
Koruyucu şeridi pil bölmesinden 7 çıkarın.
Tarih ve saatin ayarlanması

Dilin değiştirilmesi
Aşağıdaki yordamı uygulayarak dili değiştirebilirsiniz:

Sesin ayarlanması
Hoparlörün sesini ayarlamak için, ses denetimi 6 düğmesini 
kullanın.
Doğru kaf seçimi
Microlife değişik ebatlarda kaflar sunar. Üst kolunuzun çevresine 
uygun kaf boyutunu seçin (üst kolunuzun ortasını en uygun şekilde 
kavrayarak ölçülür).

3. Aygıtı kullanarak Tansiyonun Ölçülmesi

• Düzensiz kalp atışı sorununuz varsa, bu aygıtla yapılan 
ölçümler, sadece doktorunuza danışılarak değerlendirilmelidir.

• Nabız göstergesi, kalp pillerinin frekansının kontrolü için 
uygun değildir!

Dünya Sağlık Örgütü'nün (WHO) 2003 yılı verilerine uygun olarak, 
yetişkinlerde tansiyon değerlerinin sınıflandırılması için tablo. 
Veriler, mmHg cinsindendir.

Düzey
Büyük 
Tansiyon

Küçük 
Tansiyon Öneri

tansiyon çok 
düşük

100 60 Doktorunuza 
danışınız

1. tansiyon en iyi 
aralıkta

100 - 120 60 - 80 Kendiniz kontrol 
ediniz

2. tansiyon normal 120 - 130 80 - 85 Kendiniz kontrol 
ediniz

3. tansiyon biraz 
yüksek

130 - 140 85 - 90 Doktorunuza 
danışınız

4. tansiyon çok 
yüksek

140 - 160 90 - 100 Tıbbi kontrolden 
geçin

5. tansiyon 
oldukça yüksek

160 - 180 100 - 110 Tıbbi kontrolden 
geçin

6. tansiyon tehlikeli 
biçimde yüksek

180 110 Acilen tıbbi 
kontrolden geçin!

1. Yeni piller takılınca, yıl sayısı ekranda yanıp söner. M-
düğmesine AT basarak yılı ayarlayabilirsiniz. Ayı teyit edip 
ayarlamak için, zaman düğmesine AK basın.

2. M-düğmesini kullanarak şimdi ayı ayarlayabilirsiniz. Günü teyit 
etmek ve ayarlamak için, zaman düğmesine basın.

3. Günü, saati ve dakikayı ayarlamak için, lütfen, yukarıdaki 
talimatları uygulayın.

4. Dakikayı ayarlayıp zaman düğmesine bastıktan sonra, tarih ve 
saat ayarlanır ve zaman görüntülenir.

5. Tarih ve saati değiştirmek isterseniz, zaman düğmesine basın 
ve yıl sayısı yanıp sönünceye kadar 3 saniye basılı tutun. Şimdi 
yeni değerleri yukarıda açıklandığı şekilde girebilirsiniz.

1. Aygıt kapalı iken, LCD ekranda «LAn» harflerini görünceye 
kadar AÇ/KAPA düğmesini 1 basılı tutun.

2. M-düğmesine AT sürekli basarak dili değiştirebilirsiniz:
1=İngilizce, 2=Yunanca, 3=İtalyanca, 4=Türkçe, 5=Arapça, 
6=Farsça.

3. AÇ/KAPA düğmesine 1 basarak, seçimi onaylayın.

Kaf boyutu üst kolunuzun çevresi için
S 17 - 22 cm (6.75 - 8.75 inç)
M 22 - 32 cm (8.75 - 12.5 inç)
L 32 - 42 cm (12.5 - 16.5 inç)
M - L 22 - 42 cm (8.75 - 16.5 inç)

Şekil verilmiş «Easy» kaflar opsiyonel olarak mevcuttur.
Sadece Microlife kaf kullanın!

Ürünle birlikte verilen kaf 8 uymazsa, Microlife Servisi ile 
görüşün.
Kaf bağlantısını 9 olabildiğince kaf soketine 4 yerleştirerek, 
kafı aygıta bağlayın.

Güvenilir bir ölçüm yapılması için kontrol listesi
1. Ölçümden hemen önce, hareket etmekten kaçının; herhangi 

bir şey yemeyin ve sigara içmeyin.
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4. Erken algılama durumunda Kalp Atışı Düzensizliği 
Göstergesinin Görünümü

Bu simge AQ, ölçüm sırasında birtakım nabız düzensizliklerinin 
alıgılandığını gösterir. Bu durumda, sonuç, normal 
tansiyonunuzdan farklı olabilir – ölçümü tekrarlayın. Birçok 
durumda, kaygılanmak için herhangi bir neden söz konusu 

değildir. Bununla birlikte, simge sık sık görüntüleniyorsa (örneğin, 
günlük ölçüm yapıldığında haftada birkaç kez), bu durumu 
doktorunuza bildirmenizi öneririz. Lütfen, doktorunuza aşağıdaki 
açıklamayı gösteriniz:

5. Ekrandaki Trafik Işığı Göstergesi
Trafik ışığı göstergesinin BT sol tarafındaki çubuklar, görüntülenen 
tansiyon değerinin hangi değer aralığında olduğunu gösterir. 
Çubuğun yüksekliğine bağlı olarak, ölçüm değeri, normal (yeşil), 
sınırda (sarı) ya da tehlikeli (kırmızı) düzeydedir. «Bölüm 1.» de 
açıklandığı üzere, sınıflandırma, WHO tarafından tanımlanan 
Tablo'daki 6 ölçüm düzeyine uygundur.

6. Veri Belleği
Ölçüm tamamlanınca, aygıt, tarih ve saat ile birlikte her bir sonucu 
otomatik olarak kaydeder.
Kaydedilen değerlerin görüntülenmesi
Aygıt kapanınca M-düğmesine AT kısaca basın. Ekranda, önce «M» 
AP simgesi ve ardından da bir değer görüntülenir, örneğin «M 17». 
Bu da, bellekte 17 değer bulunduğu anlamına gelir. Aygıt, son 
kaydedilen sonuca geçer.
M-düğmesine tekrar basıldığında, bir önceki değer görüntülenir. 
M-düğmesine üst üste basarak, bir kayıtlı değerden diğerine 
geçebilirsiniz.
Bellek dolu

2. Ölçümden önce en az 5 dakika oturun ve gevşeyin.
3. Her zaman aynı koldan ölçüm yapın (normalde sol kol).
4. Üst kolunuzu sıkıca kavrayan giysileri çıkarın. Basınç 

oluşturmaması için, gömlek kollarını kıvırmayın - düz 
bırakıldıklarında kaf işlevini engellemezler.

5. Manşetin üzerinde gösterildiği şekilde, her zaman manşetin 
doğru takıldığından emin olun.
• Kaf, üst kolunuzu yeterince kavrasın; ancak, çok sıkı 

olmasın.
• Borusunu kolunuzun iç kısmına getirerek, kafı dirseğinizin 

2 cm (0.75 inç) yukarısına yerleştirdiğinizden emin olun.
• Rahatça ölçüm yapılması için, kolunuzu destekleyin.
• Kafın kalbinizle aynı yükseklikte olmasını sağlayın.

6. Ölçüm işlemini başlatmak için, AÇ/KAPA düğmesine 1 basın.
7. Kaf şimdi otomatik olarak şişecektır. Gevşeyin; ölçüm sonucu 

görüntüleninceye kadar hareket etmeyin ve kol adalelerinizi 
kasmayın. Normal biçimde soluk alıp verin ve konuşmayın.

8. Doğru basınca ulaşıldığında, pompalama işlemi durur ve 
basınç dereceli olarak düşer. İstenilen basınca ulaşılama-
mışsa, aygıt kafa otomatik olarak biraz daha hava pompalar.

9. Ölçüm sırasında, ekranda kalp simgesi AS yanıp söner ve 
kalp atışı her algılandığında bir «bip» sesi duyulur.

10. Büyük tansiyon AM ile küçük tansiyonu AN ve nabzı AO içeren 
sonuç, görüntülenir ve «bip» sesi kesilir. Aynı zamanda, 
tansiyon ölçüm aygıtı sonucu bildirir. Broşürdeki diğer 
görüntülerle ilgili açıklamaları da dikkate alınız.

11. Ölçüm bittiğinde kafı çıkarınız.
12. Aygıtı kapatın. (Yaklaşık 3 dakika sonra monitör otomatik 

olarak kapanır).
AÇ/KAPA düğmesine basarak, aygıtı istediğiniz zaman 
kapatabilirsiniz (örneğin, kendinizi rahat hissetmiyorsanız 
ya da nahoş bir basınç algılanması halinde).

Kalp atışı düzensizliği göstergesinin sık sık görünmesi 
hakkında doktor için bilgi
Bu aygıt, aynı zamanda ölçüm sırasında nabız atışını da analiz 
eden osilometrik bir tansiyon ölçüm aletidir. Aygıt, bilimsel olarak 
test edilmiştir.
Ölçüm sırasında nabız düzensizlikleri meydana gelirse, ölçümden 
sonra kalp atışı düzensizliği simgesi görüntülenir. Simge daha sık 
görüntülenirse (örneğin, günlük ölçüm yapıldığında haftada birkaç 
kez), hastaya tıbbi kontrolden geçmesini öneririz.
Aygıt, bir kalp muayenesi işlevi görmez; ancak, erken bir 
aşamada nabız düzensizliklerinin algılanmasını sağlar.

� Maksimum bellek kapasitesi olan 100 sayısının aşılmadığına 
dikkat edin. Bellek dolduğu zaman, yeni değerler otomatik 
olarak eskilerinin üzerine yazılır. Bellek kapasitesi 
dolmadan önce, değerlerin doktor tarafından değerlendirilmesi 
gerekmektedir – aksi takdirde veriler kaybolur.
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Tüm değerlerin silinmesi
Tüm kayıtlı değerleri tamamen silmek istediğinizden eminseniz, 
«CL» simgesi görüntüleninceye kadar M-düğmesini basılı tutun 
(önce aygıtın kapatılması gerekmektedir) ve düğmeyi serbest 
bırakın. Belleği tamamen temizlemek için, «CL» simgesi yanıp 
sönerken M-düğmesine basın. Münferit değerler, silinemez.
Sonuç nasıl kaydedilmez
Sonuç görüntülenirken AÇ/KAPA düğmesine 1 basınız. «M» AP 
yanıp sönünceye kadar düğmeyi basılı tutun ve daha sonra 
serbest bırakın. M-düğmesine basarak onaylayın.

7. Alarm İşlevinin Ayarlanması
Bu aygıt, alarm sinyalinin verildiği 2 alarm zamanı ayarlamanıza izin 
verir. Bu, ilacın alınmasını anımsatmak açısından yararlı olabilir.

8. Pil Göstergesi ve Pil değişimi
Piller neredeyse bitmiş
Piller, yaklaşık olarak ¾ oranında kullanıldığında, aygıt açılır 
açılmaz kullanılmış pil simgesi AR yanıp söner (kısmen dolu bir pil 
görüntülenir). Her ne kadar aygıt, güvenilir ölçüm yapmaya devam 
etse de pilleri değiştirmeniz gerekir.
Piller bitmiş – pillerin değiştirilmesi
Piller bittiğinde, aygıt açılır açılmaz pil simgesi AR yanıp söner 
(bitmiş bir pil görüntülenir). Piller bitttiğinde, artık ölçüm 
yapamazsınız ve pilleri değiştirmeniz gerekir.

Hangi piller ve hangi yordam?

Şarj edilebilir pillerin kullanılması
Aygıtı şarj edilebilir pilleri kullanarak da çalıştırabilirsiniz.

1. Alarm zamanını ayarlamak için, zaman düğmesine AK basın 
(önce aygıtın kapatılması gerekmektedir) ve ardından hemen 
M-düğmesine AT basarak, ekranın sol üst bölümünde çan BK 
simgesi görüntüleninceye değin basılı tutun. Sonra her iki 
düğmeyi de serbest bırakın. Ekranda «1» simgesi yanıp 
sönerek, ilk alarmın artık ayarlanabileceğini bildirir.

2. Saatleri ayarlamak için, zaman düğmesine basın – saat 
göstergesi yanıp söner; M-düğmesine basarak alarm saatini 
ayarlayabilirsiniz. Teyit etmek için, zaman düğmesine basın.

3. Şimdi dakika göstergesi yanıp söner. M-düğmesi kullanılarak 
dakika ayarlanabilir. Teyit etmek için, zaman düğmesine tekrar 
basın.

4. Şimdi çan simgesi yanıp söner. Alarm zamanını etkinleştirmek 
(çan) ya da devre dışı bırakmak (üstü çarpılı çan) için, M-
düğmesini kullanın. Teyit etmek için, zaman düğmesine basın.
İkinci alarm zamanını ayarlamak için, yukarıdaki yordamı 
uygulayın; bununla birlikte, «1» simgesi yanıp sönerse, «2» 
simgesini seçmek için, M-düğmesine basın ve zaman düğmesi 
ile teyit edin.
Etkin alarm zamanı, ekranda çan simgesi ile gösterilir.
Alarm, her gün ayarlanan zamanda çalar.
Çalarken alarmı kapatmak için, zaman düğmesine AK basın.
Alarmı tamamen kapatmak için, yukarıdaki yordamı uygulayın 
ve üstü çarpılı çan simgesini seçin. Bu simge, daha sonra 
ekrandan kaybolur.
Piller her değiştirildiğinde, alarm zamanlarının tekrar girilmesi 
gerekir.

1. Aygıtın altındaki pil bölmesini 7 açın.
2. Pilleri değiştirin – bölmedeki simgelerle gösterildiği şekilde 

kutupların doğru konumda olup olmadığına dikkat edin.
3. Tarih ve saati ayarlamak için, «Bölüm 2.» de açıklanan yordamı 

uygulayın.
Tarih ve saatin (ve muhtemelen ayarlanan alarm 
zamanlarının da) sıfırlanması gerekmesine karşın, bellek 
tüm değerleri korur – bu nedenle, piller değiştirildikten 
sonra, yıl sayısı otomatik olarak yanıp söner.

Lütfen, 4 adet yeni ve uzun ömürlü 1.5V, AA pili kullanın.
Kullanım süresi geçen pilleri kullanmayın.
Aygıt uzun bir süre kullanılmayacaksa, pilleri çıkarın.

Lütfen, sadece «NiMH» türünde yeniden kullanılabilir pilleri 
kullanın!
Pil simgesi (bitmiş pil) görüntülendiğinde, pillerin çıkarılıp 
şarj edilmesi gerekmektedir! Zarar görebileceklerinden, 
pillerin aygıtın içerisinde bırakılmaması gerekmektedir 
(kapalı olsa bile aygıtın düşük kullanımının bir sonucu 
olarak tamamen boşalırlar).
Bir hafta ya da daha uzun bir süre kullanmayı 
düşünmüyorsanız, her zaman şarj edilebilir pilleri çıkarın!
Piller, tansiyon ölçüm aletinde şarj EDİLEMEZ! Bu pilleri 
harici bir şarj aygıtında şarj edin; bununla birlikte, şarj, 
bakım ve dayanıklılık konusundaki bilgileri dikkate alın!
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9. Hata İletileri
Ölçüm sırasında hata meydana gelirse, ölçüm işlemi durdurulur ve 
bir hata iletisi, örneğin «ERR 3», görüntülenir.

* Bu ya da başka bir sorun üst üste yaşanıyorsa, lütfen, doktorunuzla 
görüşün.

10. Güvenlik, Bakım, Doğruluk Testi ve Elden Çıkarma

� Güvenlik ve koruma

Aygıtın bakımı
Aygıtı sadece yumuşak ve kuru bir bezle temizleyin.
Kaf temizlenmesi
Kaf üzerindeki noktaları sabunlu su ile nemlendirilmiş bezle dikkatli 
bir şekilde gideriniz.

Doğruluk testi
Her 2 yılda bir ya da mekanik darbeye maruz kalması (örneğin, 
düşürülmesi) durumunda, ürünün doğru çalışıp çalışmadığının 
test edilmesini öneririz. Test işlemini ayarlamak için, lütfen, 
Microlife-Servisi ile görüşün (bkz ön söz).
Elden çıkarma

Hata Açıklama Olası nedeni ve çözümü
«ERR 1» Sinyal çok 

zayıf
Kaf nabız sinyalleri çok zayıf. Manşeti 
yeniden takın ve ölçümü tekrarlayın.*

«ERR 2» Hata sinyali Ölçüm sırasında, kaf, hareket etmekten 
ya da adale kasılmasından kaynaklanan 
hata sinyalleri algıladı. Kolunuzu 
kımıldatmadan ölçümü tekrarlayın.

«ERR 3» Kafta 
basınç yok

Kaf uygun basınç oluşturulamıyor. Kaçak 
meydana gelmiş olabilir. Kafın doğru 
takılıp takılmadığını ve çok gevşek olup 
olmadığını konrol edin. Gerekirse, pilleri 
değiştirin. Ölçümü tekrarlayın.

«ERR 5» Anormal 
sonuç

Ölçüm sinyalleri doğru değil ve bu nedenle 
sonuç görüntülenemiyor. Güvenilir ölçüm 
yapılabilmesi için, kontrol listesini okuyun ve 
ölçümü tekrarlayın.*

«HI» Nabız ya da 
kaf basıncı 
çok yüksek

Kaf basınç çok yüksek (300 mmHg'nin 
üzerinde) YA DA nabız çok yüksek 
(dakikada 200 atıştan fazla). 5 dakika 
gevşeyin ve ölçümü tekrarlayın.*

«LO» Nabız çok 
düşük

Nabız çok düşük (dakikada 40 atıştan daha 
düşük). Ölçümü tekrarlayın.*

Sonuçların anormal olduğunu düşünüyorsanız, lütfen, 
«Bölüm 1.» deki bilgileri dikkatli biçimde okuyun.

• Bu ürün, sadece bu broşürde açıklanan amaçlar çerçevesinde 
kullanılabilir. İmalatçı, yanlış uygulamadan kaynaklanan zarar 
ziyan için sorumlu tutulamaz.

• Aygıt, hassas parçalara sahiptir ve dikkatli biçimde 
kullanılmalıdır. «Teknik Özellikler» bölümünde açıklanan 
saklama ve çalıştırma koşullarını göz önünde bulundurun!

• Aşağıdaki durumlara maruz kalmasına engel olun:
− su ve nem
− aşırı sıcaklıklar
− darbe ve düşürülme
− kir ve toz
− doğrudan güneş ışığı
− ısı ve soğuk

• Kaf, hassastır ve dikkatli biçimde kullanılmalıdır.
• Kafı cihaza taktıktan sonra pompalayın.
• Aygıtı cep telefonları ya da radyo donanımları gibi güçlü 

elektromanyetik alanlara yakın yerlerde kullanmayın.
• Hasar gördüğünü düşünüyorsanız ya da herhangi bir anormal 

durum sezdiyseniz, aygıtı kullanmayın.
• Aygıtı kesinlikle açmayın.
• Aygıtın uzun bir süre kullanılmaması durumunda, pillerin 

çıkarılması gerekir.
• Broşürün ilgili bölümlerindeki diğer güvenlik talimatlarını da 

okuyun.
Çocukların denetimsiz bir şekilde ürünü kullanmalarına izin 
vermeyin; bazı parçalar, yutulabilecek kadar küçüktür.

� UYARI: Kafı çamaşır veya bulaşık makinesinde yıkamayınız!

Piller ve elektronik ürünler, çöpe atılmamalı; ancak, 
yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak elden 
çıkarılmalıdır.
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11. Garanti Kapsamı
Bu aygıt, satın alındığı tarihten itibaren 5 yıl garanti 
kapsamındadır. Garanti, sadece satıcınız (arkaya bakınız) 
tarafından doldurulan ve satın alma ya da fatura tarihini teyit eden 
garanti belgesinin mevcudiyeti ile geçerlilik kazanır.

Lütfen, Microlife-Servisi ile görüşün (bkz ön söz).

12. Teknik Özellikler

Bu cihaz, 93/42/EEC Tıbbi Cihaz Yönetmenliği gereksinimleri ile 
uyumludur.
Teknik özelliklerin değiştirilmesi hakkı saklıdır.

• Piller, kaf ve aşınan parçalar garanti kapsamında değildir.
• Aygıtın açılması ya da üzerinde değişiklik yapılması, garantiyi 

geçersiz kılar.
• Garanti, yanlış kullanımdan, pillerin boşalmasından, kazalar ve 

çalıştırma talimatlarına uygun davranılmamaktan kaynaklanan 
zarar ziyanı kapsamaz.

Çalıştırma sıcaklığı: 10 - 40 °C / 50 - 104 °F
%15 - 95 maksimum bağıl nem

Saklama sıcaklığı: -20 - +55 °C / -4 - +131 °F
%15 - 95 maksimum bağıl nem

Ağırlık: 480 g (piller dahil)
Boyutlar: 180 x 110 x 75 mm
Ölçüm yordamı: osilometrik, Korotkoff yöntemine uygun: 

Aşama I büyük tansiyon, Aşama V küçük 
tansiyon

Ölçüm aralığı: 20 - 280 mmHg – tansiyon
dakikada 40 - 200 atış – nabız

Kaf basıncı 
görüntüleme aralığı: 0 - 299 mmHg
Çözünürlük: 1 mmHg
Statik doğruluk: ±3 mmHg aralığında basınç
Nabız doğruluğu: ±ölçülen değerin %5'i
Gerilim kaynağı: • 4 x 1.5 V Piller; boyut AA

• Elektrik adaptörü DC 6V, 600 mA 
(isteğe bağlı)

İlgili standartlar: EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC)
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AR Microlife BP A130
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FA Microlife BP A130 A100
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